
FOREWORD 

This Supplementary Service Manual has been 

prepared to introduce new service and new 

data for the XV 1000. 

For complete information on service proce 

dures, it is necessary to use this Supplemen- 

tary Service Manual together with following 

manual: 

AVANT-PROPOS 

Ce Supplement au manuel d’atelier a &18 pré- 

paré pour introduire les nouveaux entretiens 

es pour les XV1000. 

Pour une information complöte concernant 

et les nouvelles donn: 

les procedures d’entretien. H est necessaire 

Wutiliser ce supplöment au manuel d’atelier 

ensemble avec le manuel suivanıs 

VORWORT 

Diese zusätzliche Bedienungsanleitung wurde 

geschaffen, um neue Wartungen und neue 

Daten des XV1000 zu erläutern. 

Für genaue Informationen der Wartungs- 

arbeiten, muß diese zusätzliche Bedienungs 

anleitung zusammen mit den nachfolgenden 

Anleitungen gebraucht werden: 
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NOTICE 

This manual has been written by Yamaha 

Motor Company for use by Authorized 

Yamaha Dealers and their qualified mechanic. 

In light of this purpose it has been assumed 

that certain basic mechanical precepts and 

procedures inherent to basic knowledge, 

repairs or service to this model may render 

the motorcycle unsafe, and for this reason we 

must advise that all repairs and/or service 

performed by an Authorized Yamaha Dealer 

who is in possession of the requisite basic 

product knowledge. 

The Research, Engineering and Overseas 

Service Department of Yamaha are continual- 

ly striving to further improve all models 

manufactured by the company. Modifications 

are therefore inevitable and significant 

changes in specifications or procedures will be 

forwarded to all Authorized Yamaha Dealers 

and will, where applicable, appear in future 

editions of this manual. 

AVERTISSEMENT 

Ce manuel a été &erit par la Yamaha Motor 

Company ä l'intention des concessionnaires 

Yamaha autorises et de leurs mécaniciens 

qualifiés. Ceci étant, il a é1¢ supposé que 

certains principes mécaniques et certaines pro- 

cédures de base inhérents ä une connaissance 

de base, aux réparations ou ä l’entretien de ce 

modele peuvent rendre la motocyclette dan- 

gereux que toutes les reparation et/ou tout 

Tentretien soient faits par un concessionnaire 

Yamaha autorisé qui est en possession de Ia 

connaissance de base du produit requise. Les 

Departements de Recherche d’Engineering et 

Entranger de Yamaha s’efforcent en perma- 

nence d’ameliorer tous les modeles fabriqués 

par la compagnie. 

Les modifications sont de ce fi 

les changements significatifs dans 

ristiques ou les procédures seront envoyés i 

tous les concessionnaire Yamaha autorisés et, 

applicables de suite, apparaitront dans les 

éditions Futures de 

Gvitables et 

e manuel. 

ANMERKUNG 

Diese Anleitung wurde von der Yamaha 

Motor Company für die Verwendung durch 

autorisierte Yamaha-Vertragshändler und 

deren qualifizierten Wartungsmechanikern 

zusammengestellt. Bei der Zusammenstellung 

wurde davon ausgegangen, daß der werte 

Leser bereits über die grundlegenden mechani- 

schen Wartungs und Reparaturvorgänge aller 

Yamaha-Erzeugnisse bescheid weis. Ohne 

diese Grundkenntnisse durchgeführte Repara- 

turen und Wartungsarbeiten könnten zu 

verminderter Fahrsicherheit dieses Modells 

führen. Wir empfehlen daher, daß alle Repara- 

turen und/oder Wartungsarbeiten nur von 

einem autorisierten Yamaha-Vertragshändler 

durchgeführt werden sollen, der bereits über 

das notwendige Fachwissen verfügt. 

Die Forschungs-, Konstruktions und Kun 

dendienstabteilungen von Yamaha sind 

ständig bemüht, alle von unserer Firme her- 

gestellten Erzeugnisse noch weiter zu ver- 

bessern. Modifikationen sind daher unver- 

meidlich; größere Änderungen in den tech- 

nischen Daten oder Wartungsvorgängen 

werden allen autorisierten Yamaha-Vertrags- 

händlern mitgeteilt und gegebenenfalls in 

neuen Ausgaben dieser Anleitung be- 

rücksichtigt. 



Particularly important information is distin- 

quished’ in this manual by the following 

notations: 

NOTE: 

A NOTE provides key information to make 

procedures easier or clearer 

CAUTION: 

A CAUTION indicates special procedures that 

must be followed to avoid damage to the 

motorcycle. 

WARNIN 

A WARNING indicates special procedures 

that must be followed to avoid injury to a 

machine operator or person inspecting or 

repairing the motorcycle. 

Dans ce manuel, les informations particuliöre- 

ment importantes sont repérées par les nota- 

tions suivantes 

N. 

Un N.B. fournit les renscignements nécessaires 

pour rendre les procédures plus faciles ou plus 

claires. 

ATTENTION: 

Un ATTENTION indique les 

speciales qui doivent étre suivies pour éviter 

procedures 

dénodommager la motocyclette. 

AVERTI: 

Un AVERTISSEMENT indique les procedures 

speciales devant &tre suivies pour éviter un 

M 

accident 4 Vutilisateur de la motocyclette ou 

3 la persone 'inspectant ou la réparant 
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MAINTENANCE AND LUBRICATION CHART 

PERIODIC MAINTENANCE 

Unit: km (miles) 

IF Initial Thereafter every 
In (i 500 3,000 3,000 6,000 il (300) (2.000) | 12.00) | 14,000) 

Cylinder(s) Check compression © ° ° 
Valvels) (Check/Adiust valve learance check check os 
Spark plug) */Civan or replace as required Seo) (¢} [e) 

A filter Dry type — Clean/Replace as required o ) 

Carburetor(s) Check operation/Adiustas equired i o o 
Brake system (complete) Check/Adjust as required — Repair as required ERS o o (e 

Whoels and tires _ Check pressure/Wear/Balance/Damage ER ° ° <) 
5 Check bearings for smooth rotation. ae Tal, 

Wheel bearings Replace if necessary 
9 @ 

Fuel cock Clean/Flush tank as required ° no! ° 
Firtings/Fasteners Tighten before each trip and/or... SEmEEES ö ° 

Battery e gravity and breather pi ° ° ° ° 
Tgnition timing as required jene I Check check 
Lights/Signals Check operation/Replace as required ö © ° ° 

Check chain tension and condition. Adjust necessary. 
Drive chain Replace chain at every 50,000 km (30,000 mi.) or o o 

necessary. 



LUBRICATION INTERVALS 

Unit: km (miles) 

o Initial ER Thereafter every 

jiem femarky (Recommended lubricants) 500 1,500 3000 | 3000 6,000 
(300 (1,000) (2,0000 | (2,000 14,000) 

7 Replace/Warm engine“ EaT | | | 5,000 
Engine il before draining e | (8.000) 
o | Replace/After installing 3: han 5,000 

| start engine check oil leaks (000) | 

Hydraulic brake 5 ¥ S ec Fyarsuleht Use new fluid only DoT #3 | cheek check check check, 

Contol/Mater Apply thoroughly SAE 10W/30 motor oil | o o o 
Troties ol | Appıy tightly. | Lithium base grease o o ) 

[Brake pedal shaft Apply Tightly SAE 10W/30 motoroil | EHER! 
‚Change pedal shaft/ 
Brake and clutch Apply lightly SAE 10W/30 motor oil o 
level pivot | 

‚Center and side i 1 one Apply lightly SAE TOW/20 motor ol o o 

Drain completely/Replace — | SAE 10W/30 type "SE" | | 
Front forks (Check specifications motor oil mb S 

; z | Inspect thoroughly/ Medium-weight wheel 12,000 
reger Pack moderately bearing grease 0 B Lit chatk (8.000) 
Speedometer gear Inspect thoroughly/ DR [ 12,000 
housing Pack moderately ee en) (8,000) 

NOTE: 

Engine oil type: 

30°F 40°F 50°F 60°F 

SAE 20W/40 type “SE’ motor oil 

= SAE 10W/30 type "SE" motor oil 

Bellsse. 10:0 15°C 



TABLEAU D’ENTRETIEN ET DE GRAISSAGE PERIODIQUE 

ENTRETIEN PERIODIQUE 

Uni 

Ensuite, tous les 

Description ERTEN 500 3.000 3.000 6.000, 
Cylindre(s) Vérifier la compression ° ° o 
Soupape(s) Verifier et ajuster le jeu des soupapes verifier vérifier 10.000 
Bougie(s) Contröler ou remplacer si nécessaire <) <) 
Filre A air Type see — Nettoyer et remplacer si nécessaire ) ° 

Carbureteurß) Vérifier le fonctionnement et ajust [ [ ° 
Systéme de freinage Vérifier et ajuster si nécessaire — Réparer si I 
(Complet) nécessaire 9 2 o 1.500 

Vérifier la pression de gonflage, I'usure, I'équilibrage i 
Ronershpne etla déformation QU RS 2 2 

Contröler si les roulements tournent en douceur. | 
Roulements de roue inne | o o 

Re Nefioyer et ine I ber & arburant s 5 & 5 

Accessoires ei fiations | Resserer avant chaque déplacement et/ou Ai ) o ° 
z | Remettre & niveau et verifier la densité de 

Better | Pélectrolyte et '6tat du tube d'sération I o o ) 
Avance & Fallumage | Véri vérifier vérifier 
Dispositifs d'éclairage et | Verifier le fonctionnement et remplacer si 
de signalisation | n6cessaire < o ) &) 

| Contrdler la te 
Chaine de transmission Rögler si necessaire. Changer la chaine chaque o o 

50.000 km ou lorsque cela est necessaire. 



FREQUENCES DE GRAISSAGE 
Unite:km 

a Ta Ina Ensuite, tous les 

ee 1 Remaaues (Lubrifiants recommancés) 500 1.500 3.000, 3.000, 6.000 
| Remplacer/Faire chaufter 3 

Huile moteur B i o o 5.000 

Remplacer/Metin le moreur 

h | en marche apres remplace- ji Fitre & huile Ge erkunden o 5.000 10.000 
| @hile Gventuelles ity u 

Réservoir de Muide, 
T 

hydraulique de Uniquement du luide.... | DOT#3 venier | véfler | werifier | verifir 
freinage 

Cäbles de commande | e Fr ee Huiler largement Hull moteur SAE 10W/30 o o ° 

Poignee des gaz/boitier | Graisserlögerement Graisse & ihium ö ) ö 

Graisser égérement Huile mote 0W/30 ° 

Axe de pédale de sélecteur] 2 & 
Pivot de levier de frein et de | Graiser légérement Huile moteur SAE 10W/30 o 
levier dembrayage H 

Pivots de dequille su 
centrale et de Graisser légérement Huile moteur SAE 10W/30 o o 
bequille laterale | 

Vidanger Ta lowlité du Muide/ | ya = 

Fourches avant Remplacer- Vérifiersclon | Haile moteur SAE 10W/30 o o 
des spécifications a 

Roulements de Verifier complétement et | Graisse semifluide pour 
direction remplir modérément roulement de roue genen 12000 
Carter dengrenage Vérifier complétement et 
dindicateur de vitesses modérément eu 12000 

N.B.: 

Type d’huile moteur: 

oc CHIC: 

Huile moteur SAE 20W/40 type “SE” 

Huile moteur SAE 10W/30 type “SE” 

15°C 



WARTUNGS — UND SCHMIERUNGSTABELLE 

REGELMÄSSIGE WARTUNG 

Anfänglich nach, Wartungspunkt Bemerkung 1500 | 5000 
Zylinder Verdiehtung prüfen ) 

Ventillel Ventilspielprüfen/Einstellen ZN prüfen | prüfen 10.000 
Zindkerze(n] ET nigen oder austauschen, wenn erforderli o o 
. Reinigen/Austauschen, wenn erforderlich 

Luftfilter a o o 1.500 

Vergaser Funktion prifen/Eir wenn erforderlich © ° 
Bremssystem Prüfen/Einstellen/Instandsetzen, wenn erforderlich o 1.500 
rn Rallanaruck]Verschliß/Auswschtng Runde Sl 

i Kugellager auf ruhiges Laufen kontrollieren 
ers RN Falls erforderlich erneuern & 9 
Kraftstofihahn Reinigen/Tank spülen, wenn erforderlich [ o 

Befestigungselemente, Festzichen, vor jedor Fahrt und/oder... ER SEE (BTN [P 
Auillen/Spez. Gewicht prüfen/Entlüftungsrohr Batterie en al ! o o 

[ Zündzeitpunkt instellen/Instandsetzen, wenn erforderlich prüfen prüfen 
Leuchten/Kontrollampen Funktion prüfen/Austauschen, wenn erforderlich ° ° © o 

Ausrichtung prifen/einstellen/schmieren. 
ee Die kette alle 50.000 km, oder wenn erforderlich, erneuern. o 2 



REGELMÄSSIGE SCHMIERUNG 
Einhei 

Anfänglich nach Danach alle 

Schmierpunkt Bemerkung Empfohlenes Schmiermittel "500 en 7000 o 5000 

Motoröl Vor dem Olabiassen. Motor | Siehe "ANMARKUNG” o o 5.000 

Auswechseln/Nach dem nn i b Bi 
Offtter Einbau Motor anlassen und | - 126 5.000 10.000 

i3t auf Ölaustritt achten | | 

Bremstlisigkeit Ni che Bremafisikelt | nor #3 | prten | prüfen! || eratn | 
rl en i ! | 

Den Gründlich ölen Motoröl SAE 10W/30 o o 

Gasdrehgriff/Gehause | Leicht schmieren o) op 5 
FuBbremshebelwelle | Leicht schmieren Motoröl SAE 10W/30 ums | STl 
Schaitpedalwelle/ ERTE EEE = man IM 
Drehzapfen von Brems Leicht schmieren | Motoröl SAE 10W/30 | o o 
und Kupplungshe | 

nn Leicht schmieren | Motoröl SAE 10W/30 | Sl] 0 

Vorderradgabel Valständigentleeren/Daten | Motoröl SAE 10W/30 SE" | San o 
ni Han ER Be 1 = i mit Ks 
lau ei (mäßig mi G SRR an len 9 TM| Mittelschweres Radlagerfet 7 prüfen 12.000 

Antriebsgehäuse der Sorgfältig prüfen/Mäßigmit | mi HER rn TE S 
Geschwindigkeitsmessers Schmierfett füllen ei | a 

ANMERKUG: Rl L it 

Motoröl 

oc Sc. 10°C 

a2: Motoröl SAE 20W/40 „SE" 

Motoröl SAE 10W/30 „SE” 

15°C 



NEW SERVICE NOUVEL ENTRETIEN NEUE WARTUNG 
» ENGINE * MOTEUR * MOTOR 

A. STARTER DRIVE A. COMMANDE DE DEMAREUR A. ANLASSER 

Disassembly Demontage Demontage 

1. Drive levr cover 

1. Cache du levier de commande 

1. Deckel des Antriebsbebeis 

1. Drive lever shaft 1. Axe du levier de commande 1. Antriebshebeiwelle, 

2. Collar 2. Collerette 2. Hülse 

3. Collar holding belt 3. Boulon de fixation de collerette 3. Befestigungsschraube der Hülse 

4. Drivelever 4. Levier de commande, 3. Antriebshebel 

5. Pivorserew 5. Vispivot 5. Drehschraube 

6. Icler wheel 6. Roue intermédiaire 6. Zwischenrad 

7. Ider gear #2 7. Pignon intermödiaire #2 7. Zwischenräder #2 

8. tdler gear #1 8. Pignon intermödinire #1 8. Zwischenräder #1 

9. Starter cluteh 9. Embrayage de démarreur 9. Anlssterkupplung 



1. Disconnect the starter cable at the start- 

er motor terminal. 

CAUTION: 

Remove the battery negative cable before dis- 

connecting this cable. 

1. Debrancher le cäble de demarreur de la 

bome du demarreur. 

ATTENTION: 

Avant de debrancher ce cäble, enlever le cäble 

négatif de Ia batterie. 

1. Das Anlasserkabel von der Klemme des 

Anlassers abtrennen. 

‚ACHTUNG: 

Das negative Batteriekabel abklemmen, bevor 

das Anlasserkabel abgetrennt wird. 

2. Remove the drive lever cover. 

3. Remove the collar holding bolt from the 

drive lever shaft. 

2. Enlever le cache du levier de commande. 

3. Enlever le boulon de fixation de collere- 

tte de 'axe du levier de commande. 

N.B. 

2. Den Deckel des Antriebshebels abneh- 

men. 

3. Die Befestigungsschraube der Hülse aus 

der Antriebshebelwelle ausdrehen. 

ANMERKUNG: ___ NOTE: = 
You do not have to remove the pivot screw 

from the drive lever unless the drive lever or 

solenoid must be serviced. 

II est inutile d’enlever la vis pivot du levier de 

commande sauf si ce levier ou le solénoide 

doit étre réparé. 

4. Remove the crankcase cover. 

5. Remove the snap ring and the starter 

clutch from the starter motor. 

6. Remove the idler wheel from the idler 

shaft. 

7. Remove the idler shaft from the idler 

gears. 

8. Remove the idler gear #2, #1, and the 

washer. 

9. Remove the starter motor. 

Inspection 

1. Check the surface of the gears for pitting 

or other damage, If the damage is severe, 

replace the gear(s). 

2. Check the tension of the return spring. If 

it is damaged or fatigued, replace the 

spring. 

4. Enlever le couvercle de carter. 

5. Enlever le circlip et lembrayage de 

démarreur du démarreur. 

6. Enlever la roue intermediaire de l’arbre 

intermédiaire. 

7. Enlever larbre intermediaire des pignons 

intermediaires, 

8. Enlever les pignons intermédiaires #1 et 

#2 et la rondelle. 

9. Enlever le démarreur. 

Controle 

1. Controler si les pignons ne sont pas 

piqués ou endommages de toute.autre 

‘maniére. Changer tout pignon gravement 

endommagé. 

Contröler la tension du ressort de rappel. 

Si ce ressort est endommagé ou fatigué, 

le changer. 

»
 

Die Welle des Antriebshebels muß night 

ausgebaut werden, wenn nicht der Antriebs- 

hebel oder die Magnetspule gewartet werden 

müssen. 

4. Den Kurbeigehäusedeckel abnehmen. 

5. Den Sprengring und die Anlasserkupp- 

lung vom Anlasser abnehmen. 

6. Das Zwischenrad von der Zwischenrad- 

welle abziehen. 

7. Die Zwischenradwelle von den Zwischen- 

rädern abziehen. 

8. Die Zwischenräder #1 und die Unter- 

legescheibe entfernen. 

9. Den Anlasser abnehmen. 

Inspektion 

‚Oberfläche der Zahnräder auf Grüb- 

chenbildung und andere Schäden prüfen. 

Bei übermäßiger Beschädigung, die Zahn- 

räder erneuern. 

2. Die Spannung der Rückholfeder prüfen. 

Falls die Feder ermüdet oder beschädigt 

ist, diese erneuern. 



3. Check the idler shaft, drive lever shaft, 

collar, and drive lever for wear, replace 

them if they are excessively worn or 

‚damaged. 

Check the rubber bushings and damper 

washer for damage, replace them if they 

are damaged. 

Reinstallation 

3. Contröler si Varbre intermediaire, laxe 

de levier de commande, la collerette et le 

levier de commande ne sont pas uses. Si 

ces piöces sont excessivement usées ou 

endommagées, les changer. 

4. Contröler si les bagues de caoutchouc et 

la rondelle amortisseur ne sont pas endo- 

mmagées. Changer ces pieces si necessaire 

Remontage 

3. Die Zwischenradwelle, die Antriebs- 

hebelwelle, die Hülse und den Antriebs- 

hebel auf Verschleiß prüfen. Bei über- 

iger Abnutzung bzw. Beschädigung 

die entsprechenden Teile erneuern. 

4. Die Gummibuchsen und die Dämp- 

fungsscheibe auf Beschädigung prüfen 

und ggf. erneuern. 

Wiedereinbau 

Starter motor 

Starter clutch 

e gear #1 

gr #2 

Ir wheel 

Drive Jever shaft 

Collar 

Collar holding balt 

Drive tever 

Solencid 

Demarreur 

Embrayage de dömarreur 

Pignon intermédiaire #1 
Pignon intermédiaire #2 

Roue intermédaire 

Axe du levie de commande 

Collerette 

Boulon de fixation de collerette 

Levier de commande 

Solénoide 

Anlasser 

Anlasserkupplung 

Zwischenräder # 
Zwischenräder #2 
Zuischenrsd 

Aniebs 

Hülse 

Bafestigungsschraube der Hülse 

Antriebshebel 

Mangnetspule 

10 



1. Install the starter motor. Grease the 

O-ring, and insert the starter motor into 

the crankcase. 

NOTE:. 

1. Monter le démarreur. Graisser le joint 

torique puis inserer le démarreur dans le 

carter. 

N.B.: 

Den Anlasser einbauen. Den O-Ring mit 

Fett schmieren und den Anlasser in das 

Kurbelgehause einsetzen. 

ANMERKUNG: ___ 

Be careful not to damage the O-ring during 

installation. 

Lors du montage, prendre garde & ne pas 

endommager le joint torique. 

Beim Einbau des Anlassers darauf achten, daß 

der O-Ring nicht beschädigt wird. 

2. Secure the starter motor in place with 

the securing bolts. Torque them to the 

specification. 

Fixer le démarreur avec les boulons de 

fixation. Serrer ces boulons au couple 

specific, 

Sr MIT 1 Tightening torque: | 
10Nm (1.0 

3. Place the engine on its right side. 

4. Place the washer and idle gear #1 in 

place in the crankcase. 

5. Install the drive lever onto the idle gear 

#2 and place them into crankcase. 

Center all the gears and washer over the 

idle shaft bushing and insert the idler 

shaft through the idler gears and into the 

bushing in the crankcase. 

7. Place the spring on the idler wheel, and 

install the idler wheel over the idler shaft 

and into the idler gears. 

8. Install the starter clutch onto the starter 

motor shaft. The gear side of the starter 

clutch must face in. 

9. Install the snap ring onto the starter 

motor shaft. 

Couple de serrage: 10 Nm (1,0 m-kg). 

2. Den Anlasser mit Hilfe der Befestigungss- 

chrauben montieren. Die Schrauben mit 

dem vorgeschriebenen Anzugsmoment 

festziehen. 

Anzugsmoment: 10 Nm (1,0 m-kg) 

3. Poser le moteur sur son cöte droit. 

4. Mettre la rondelle et le pignon inter- 

mediaire #1 en place dans le carter. 

5. Monter le levier de commande sur le 

pignon intermediaire #2 puis mettre ces 

deux pidces en place dans le carter. 

6. Centrer tous les pignons et la rondelle 

sur la bague de Parbre intermediaire 

puis inserer Tarbre intermediaire & 

travers les pignons intermediaires et dans 

la bague du carter. 

7. Mettre le ressort en place sur la rou 

intermediaire puis monter la roue inter- 

médiaire sur Parbre intermediaire et dans 

les pignons intermédiaires. 

8. Monter I'embrayage de demarreur sur 

Yarbre du demarreur. Le cöte pignon de 

Vembrayage de demarreur doit étre 

dirige vers linlerieur. 

9. Monter le circlip sur Parbre du dema 

rreur doit étre dirige vers Uinterieur. 

3. Den Motor auf seiner rechten Seite 

ablegen. 

4. Die Unterlegescheibe und das Zwischen- 

rad #1 in das Kurbeigehäuse einsetzen. 

Den Antriebshebel in das Zwischenrad 

#2 einsetzen und beide Teile gemein- 

sam in das Kurbelgehäuse einlegen. 

Die Zahnräder und die Unterlegescheibe 

über der Buchse ausrichten und die 

Zwischenradwelle durch die Zwischen- 

räder in die in das Kurbelgehäuse einge- 

setzte Buchse einschieben. 

. Die Feder am Zwischenrad anbringen 

und das Zwischen rad über die Zwis- 

chenradwelle schieben, bis es in die 

anderen Zwischenräder eingreift. 

8. Dei Anlasserkupplung an der Anlasser- 

welle anbringen. Die Seite der Anlasser- 

kupplung mit dem Zahnrad muß dabei 

nach innen gerichtet werden. 

9. Den Sprengring an der Anlasserwelle 

anbringen. 

" 



10. Install the left crankcase cover. 10. Monter le couvercle de carter gauche. 10. Den linken Kurbelgehäisedeckel an- 

11. Apply a thread-locking compoundtothe 11. Appliquer un agent de blocage sur le bringen. 

threads of the collar securing screw, and filetage de la vis de fixation de collerette 11. Gewindesicherungslack auf dem Gewinde 

secure the collar on the drive shaft. puis fixer cette collerette sur larbre de der Hülsenbefestigungsschraube auft- 

Torque the screw to specification. commande. Serrer la vis au couple ragen und die Hülse an der Antriebswelle 

specifie. montieren. Die Schraube mit dem 
vorgeschriebenen Anzugsmoment fest- 

ziehen. 

ghtening torque: Couple de serrage: 10 Nm (1,0 m-kg) Anzugsmoment: 10 Nm (1,0 m-kg) 

10 Nm (1.0 mkg, 7.2 ft-Ib) = 

12. Install the drive shaft cover. 12. Monter le cache d’arbre de commande 12. Den Antriebswellendeckel einbauen. 

13. Install the starter cable onto the starter 13. Monter le cäble de demarreur sur le 13. Das Anlasserkabel an den Anlasser an- 

motor. démarreur. shließen. 
14. Install the shift arm on the shift shaft. 14. Monter le bras de éslecteur sur l'axe de 14. Den Schaltarm an der Schaltwelle 

12 

The arm must be straight up-and-down 

as shown in the illustration. 

sélecteur. Le bras doit étre bien vertical 

‚comme illustré. 

anbringen. Der Schaltarm muß genau 

vertikal angeordnet sein, wie es in der 

‚Abbildung dargestellt ist. 



15. Install the change lever onto themuffler 15. Monter le levier de sélecteur sur l’6trier 

bracket. Connect the shift linkage to de pot d’échappement. Brancher la 

both the change lever and the shift arm. biellette de selecteur et au levier de 

sélecteur et au levier de sélecteur et au 

bras de selecteur. 

NOTE: N.B.: = are! 
The shift arm has a left-hand thread. 

16. Adjust the linkage so that the change 

lever is also straight up-and-down 

(Angle A = 90°). The change lever and 

the shift arm must be parallel as shown 

in the illustration. 

17. Securely tighten the lock nuts. 

B. CONNECTING ROD 

Le bras de sélecteur a un filetage a pas 4 

gauche. 

16. Regler la biellette afin que le levier de 

selecteur soit aussi vertical (angle 

A = 90°). Comme illustré, le levier de 

sélecteur et le bras de sélecteur doivent 

étre paralleles, 

17. Bien serrer les contre-écrous. 

B. BIELLE 

15. Den Schalthebel an der Auspuff-Konsole 

montieren. Das Schalthebel und am 

Schaltarm anbringen. 

ANMERKUNG: 

Der Schaltarm ist mit Linksgewinde versehen. 

16. Das Schaltgestänge so einstellen, daß der 

Schalthebel vertikal positioniert ist 

(Winkel A = 90°). Der Schalthebel und 
der Schaltarm müssen parallel angeord- 

net sein, wie in der Abbildung dargestellt. 

17. Die Sicherungsmuttern richtig fest- 

ziehen. 

B. PLEUELSTANGEN 

Connecting rod for #1 eylinder 
Connecting 104 for #2 eylinder 3 
Two oilsplash holes 

Upper boaring tor #1 cylinder 

Upper bearing for #2 oylinder and 

Hower bearing for #1 and #2 eylinder 

Biclle pour e eylindre #1 
Biel pour te cylindte #2 
Deux trous de grlssge 

Coussinet supéricur pour le cylindre #1 
Cousinet supériear pour e lindre #1 et le 

coussinet inferiur pour e eylindre #1 01 #2 

Pleuelstange für dar Zylinder #1 

Pleueitange für der Zylinder #2 
Zuver Pibahrun, 

Obre Langerschale für der Zylinder #1 

Obre Langerschale für der Zylinder #1 und die 

obre Langerschale für der Zylinder #1 und #2 

13 



The connecting rods are not interchangable. 

The #1 connecting rod has two oil-splash 

holes while the #2 connecting rod has only 

one hole. 

As a result, there are 2 types of connecting 

rod bearings on this model: a bearing with 

one oil-splash hole and a bearing with two oil- 

splash holes. The upper bearing for the #1 

‚connecting rod must have two holes to match 

the two holes in the connecting rod. When 

selecting an upper bearing for the #1 connect- 

ing rod, use the standard formula to culculate 

the bearing number, but use the two-hole 

chart to get the proper color code for a 

two-hole bearing. Use a bearing with one oil- 

splash hole for the lower bearing on the #1 

connecting rod and for both bearings on the 

#2 connecting rod. 

Les bielles ne sont pas interchangeables. La 

bielle #1 a deux trous de graissage alors que la 

bielle #1 n’en a qu'un seul. Par suite, il ya 

deux types de coussinets de bielle pour ce 

modele: un coussinet avec un trou de graissage 

et un coussinet avec deux trous de graissage. 

Le coussinet supérieur pour la bielle #1 doit 

avoir deux trous pour correspondre aux deux 

trous de la bielle. Lorsqu'on choisit un 

coussinet supérieur pour la bielle #1, utiliser 

la formule standard pour calculer le numero 

de coussinet, mais utiliser le tableau de code 

de couleur de coussinet & deux trous. Utiliser 

un coussinet A un trou de graissage pour le 

coussinet inferieur de la bielle #1 et pour les 

deux coussinets de la bielle 

Die Pleuelstangen sind nicht austauschbar. Die 

Pleuelstange #1 ist mit zwei Ölbohrungen 

versehen, wogegen die Pleuelstange #1 nur 

ine Ölbohrung aufweist. Aus diesem Grund 

ist dieses Modell mit zwei verschiedenen 

Pleuelfußlagern ausgerüstet. Ein Lager mit 

einer ölbohrung, das andere Lager mit zwei 

ölbohrungen. Die obere Lagerschale für Pleuel 

#1 muß mit zwei Ölbohrungen versehen seit 

die den Ölbohrungen der Pleuelstange ent- 

sprechen. Bei der Berechnung der richtigen 

Lagerschale für Pleuel #1 ist dienormale 

Formel zu verwenden, wobei jedoch der 

richtige Farbcode für die Lagerschale mit zwei 

Ölbohrungen zu entnehmen ist. Für die untere 

Lagerschale des Pleuels #1 sowie für beide 

Lagerschalen des Pleuels #2 sind Lager- 

schalten mit nur einer Ölbohrung zu ver- 

wenden. 

Code de couieur de coussinet & 2 trous Farbmarkierung für Lagerschalen mit 2 Olbohrungen 

Ni eh Schwarz 
N2 

N3 [T ey 

" No.a 5 a giant 
Green Grün 

No.5 N.5 

1 — hole Bearing color code Farbmarkierung für Lagerschalen mit 1 Olbohrang 

No.1 Blue RN TS ET 

No.2 | Black Nr.2 Schwarz 

TEN. en Braun 

No.a Ir - w4 | Grün 
[ No5 B Nes Gelb 

1 



* CHASSIS 

A. FRONT WHEEL 

1. Place the motorcycle on the centerstand. 

2. Remove the front fender securing bolts 

and remove the fender. 

3. Remove the cotter pin and wheel axle 

nut. 

4. Loosen the left and right pinch bolts 

securing the axle. 

5. Remove the axle shaft. In this case, 

make sure the motorcycle is properly 

supported. 

NOTE: en 

* PARTIE CYCLE 

A. ROUE AVANT 

1. Mettre la motoeyclette sur sa béquille 

centrale, 

Enlever les boulons de fixation du pare- 

boue avant puis enlever ce pare-boue, 

3. Enlever la goupille fendue et I'écrou de 

laxe de roue. 

4. Desserrer les boulons de pincement droit 

et gauche fixant laxe. 

5. Enlever laxe. Dans ce cas, s'assurer que 

la motocyelette est correctement 

soutenue. 

N.B.: 

Do not depress the brake lever when the 

wheel is off the motorcycle as the brake pads 

will be forced to shut. 

Ne pas actionner le levier de frein quand la 

roue est enlevee; les plaquettes de frein 

seraient &ectees. 

* FAHRGESTELL 

A. VORDERRAD 

1. Maschine am Mittelständer abstellen. 

2. Die Befestigungsschirauben des Vorder- 

rad-Kotflügels ausdrehen und den Vor- 

derrad-Kotfliigel abnehmen. 

3. Splint abziehen und die Achsmutter ent- 

fernen. 

4. Linke und rechte Klemmschraube, 

welche die Welle sichern, lösen. 

1. Pinch boit 

1. Boulon de pincement 

1. Klemmschraube, 

5. Die Achswelle entfernen. Dabei darauf 

achten, daß die Maschine richtig ab- 

gestützt ist. 

ANMERKUNG: 

Wenn das Rad von der Maschine abgenommen 

wurde, nicht am Bremshebel ziehen, da 

ansonsten die Bremsbelagplatten gegeneinan- 

der gedrückt werden. 
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6. Lower the wheel until the discs come off 

the calipers. Then turn the calipers out- 

ward so they do not obstruct the wheel, 

and remove the wheel. 

7. For reassembly, follow the procedure 

below with case; 

a. Make sure the projecting portion (torque 

stopper) of the speedometer housing is 

positioned correctly. 

b. Tighten the axle nut and install a new 

cotter pin. 

6. Abaisser la roue jusqud ce que les 

disques s’enlövent des &triers. Ensuite, 

tourner ces &triers vers Vexterieur afin 

qu'il ne genent pas le passage de la roue; 

puis finir d’enlever la roue. 

7. Pour le remontage, suivre la procédure 

cidessous avec attention. 

a. S’assurer que la partie saillante (butée de 

couple) de la prise d'indicateur de vitesse 

est positionnée correetement. 

b. Serrer I'écrou d’axe et monter une gou- 

pille fendue neuve, 

6. Das Rad absenken, bis die Scheibe von 

den Bremssättel abgenommen werden 

kann. Danach die Bremssättel nach 

außen drehen, so daß das Rad ohne 

Behinderung abgenommen werden kann. 

7. Für den Wiedereinban den unter 

aufgeführten Vorgang mit Vorsicht 

ausführen. 

a. Unbedingt darauf achten, daß die Lasche 

(Momentananschlag) des Geschwindig- 

keitsmessersgehäuse richtig positioniert 

st 

1. Torque stopper 

1. Butée de serrage 

1. Momentenanschlag 

b. Die Achsmutter festziehen und einen 

neuen Splint ensetzen. 

Axle nut torque: 

107 Nm (10.7 m-kg, 77.5 ft-Ib) 

Couple de serrage d’&crou d’ax: | 

107 Nm (10,7 m-kg) | 

[ Anzugsmoment der Achsmutter: 
107 Nm (10,7 m-kg) 

L 

NOFE:Ee ol Lot 

Tighten the pinch bolts temporarily before 

tightening the axle nut. 

CAUTION: 

‚Always use a new cotter pin on the front axle 

nut. 

Avant de serrer l'&crou d’axe, serrer tempo- 

rairement les boulons de pincement. 

ANMERKUNG: a il 
Vor dem Festziehen der Achsmutter, vorüber- 

‚gehend die Klemmschrauben festziehen. 

ATTENTION: 

Toujours monter une goupille fendue neuve 

sur Decrou d’axe avant. 

ACHTUNG: 

Immer einen neuen Splint an der Vorderachs- 

mutter verwenden. 
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©. Install the front fender. 

d. Before tightening the pinch bolts, stroke 

the front forks several times to make 

sure of proper fork operation. With the 

pinch bolts loose, work the left fork leg 

back and forth until the proper clearance 

between the disc and caliper bracket are 

obtained. 

e. Tighten the left and right pinch bolts. 

Axle pinch bolt torque: 

20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-Ib) 

Monter le pare-boue 

Avant de serrer les boulons de pince 

ment, actionner plusieurs fois la fourche 

avant pour s'assurer qu’elle fonctionne 

correctement. Les boulons de pincement 

tant desserrés, donner un mouvement 

de va-et-vient au bras de fourche gauche 

jusqu’ä ce que le jeu entre disque et 

support d’etrier soit correct. 

e. Serrer les boulons de pincement gauche 

et droit. 

c. Den Vorderrad-Kotfligel einbauen. 

d. Vor dem Festziehen der Achsklemmsch- 

rauben ist die Vorderradgabel mehrmals. 

zusammenzudrücken, um deren Funk- 

tion zu überprüfen. Bei noch gelösten 

Achsklemmschrauben das linke Gabel- 

bein nach vorne und rückwärts bewegen, 

bis richtiges Spiel zwischen der Brems- 

scheibe und der Bremssattelkonsole 

gewährleistet ist. 

e. Klemmschrauben auf der liuken und 

rechten selte festziehen. 

Couple de serrage de boulon 
de pincement d'axe: 

20 Nm (2,0 m-ke) 

Anzugsmoment der Achsklemmschraube: 

20 Nm (2,0 m-kg) 
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B. REAR WHEEL 

ik 

2, 

3. 

5. 

8 

Place the motorcycle on the center- 

stand. 

Remove the rear fender securing bolts 

and remove the rear fender. 

Remove the tension bar and the brake 

rod from the brake shoe plate. The ten- 

sion bar can be removed by removing the 

cotter pin and nut from the tension bar 

bolt. The brake rod can be removed by 

removing the adjuster. 

‚Remove the axle nut cotter pin and axle 

nut. Discard the old pir 

Pull out the rear axle. 

B. ROUE ARRIERE 

1. Mettre la motocyclette sur sa bequille 

centrale. 

Enlever les boulons de fixation du pare- 

boue arriére puis enlever ce pare-boue. 

3. Enlever la barre de tension et la tringle 

de frein du flasque de frein. La barre de 

tension peut &ire enlevée par depose de 

la goupille fendue et de I'écrou de son 

boulon, La tringle de frein peur étre en- 

levée en enlevant le dispositif de réglage. 

ever la goupille fendue de Iécrou 

Waxe et Pécrou daxe. Jeter la vieille 

goupille, 

5. Extraire Paxe arriére. 

1. 

2. 

B. AUSBAU DES HINTERRADES 

Das Motorrad am Mittelständer abstel- 

len. 

Die Bofestigungsschrauben des Hinter- 

rad-Motflügels ausdrehen und den 

Kotflügel entfernen. 

Zustange und Bremsstange von der 

Ankerplatte abnehmen. Die Zugstange 

kann abgenommen werden, nachdem der 

Splint und die Mutter vom Zustangen- 

bolzen entfernt worden sind. Die Brems- 

stange kann nach Entfernen der Einstell- 

mutter abgenommen werden. 

Den Splint der Achsmutter und die 

Achsmutter selbst entfernen. Den alten 

Splint wegwerfen. 

Die hintere Achse abnehmen. 



2. Zugstange 

3. Brakerod 3. Tringle de frein 3. Fußbremsgestänge, 

6. Move the wheel to the right side to 

separate it from the drive chain case and 

remove the rear wheel. 

7. For reassembly, follow the procedure 

below with case; 

a. Before installing the rear wheel, apply 

Night coating of lithium base grease to 

rear wheel bearing. 

b. When installing the rear wheel, be sure 

the clutch damper on the wheel hub fit 

into the clutch hub on the drive chain 

case. 

Déplacer la roue vers le cöte droit pour 

la séparer du carter de chaine de trans- 

mission; puis Denlever. 

Pour le remontage, suivre la procédure 

cidessous avec attention. 

. Avant de remonter la roue arriere, 

mettre une l&gere couche de graisse ä 

base de lithium sur ses roulements. 

. Lors du montage de la roue arriere, 

Sassurer que l'amortisscur d’embrayage 

de son tambour s'ajuste dans le tambour 

d’embrayage du carter de chaine. 

6. Das Rad nach rechts schieben, um es 

vom Kettenantriebsgehäuse zu trennen. 

Danach das Hinterrad abnehmen. 

7. Für den Wiedereinban den unten aufge- 

führten Vorgang mit Vorsicht ausführen. 

a. Vor dem Einbau des Hinterrades ist das 

Hinterradlager mit einer dünnen Schicht 

von Lithium-Schmierfett zu bestreichen. 

b.Beim Einbau des Hinterrades darauf 

achten, daß der Kupplungsdämper an der 

Radnabe genau in die Kupplungsnabe 

des Antriebskettengehäuses paßt. 
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©. Tighten the axle nut, rear fender secur- 

ing bolt and tension bar securing nut. 

ightening torque: 

| Axte nut: 150 Nm (15.0 m-kg,108.5 ft1b) 
Rear fender securing bo 

20 Nm (2.0 mkg, 14.5 ft-Ib) 

Tension bar securing nut: 

20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-Ib) 

Serrer ’&crou d’axe, les boulons de fixa- 

tion du pare-boue arriere et I'écrou de 

ation de barre de tension. 

c. Die Achsmutter, Bofestigungsschrauben 

des Hinterrad-Motflügels, und die Mutter 

vom Zustangenbolzen festziehen. 

Couple de serrage 

Ecrou d’axe: 150 Nm (15.0. m-kg) 

Boulon de fixation de pare-boue 

arriere: 20 Nm (2,0 m-ke) 

Ecrou de fixation de barre de tension: 

20 Nm (2,0 m-kg) 

| Anzugsmoment: 
| Achsmutter: 150. Nm (15,0 m-kg) 

Befestigungsschrauben des Hinterrad- 

Kotfliigels: 20 Nm (2,0 m-kg) 
L Sicherungsmutter der Bremsstange: 

20 Nm (2,0 m-kg) 

CAUTION: 

‚Always use a new cotter pin on the rear axle 

nut. 

ATTENTION: 

Toujours monter une goupille fendue neuve 

sur écrou d’axe arriere. 

ACHTUN( 

Beim Zusammensetzen stets einen neuen 

Splint benutzen. 

C. FRONT BRAKE 

Caliper Pad Replacement 

It is not necessary to disassemble the brake 

caliper and brake hose to replace the brake 

pads. 

1. Remove the front fender and front 

wheel. 

2. Remove the pad securing screw. 

3. Pull the caliper cylinder out of the 

caliper frame. 

Install the new brake pads. Replace the 

following parts if pad replacement is 

required. 

* Pad securing screw 

C. FREIN AVANT 

Changement des Plaquettes 

Pour changer les plaquettes de frein, il est 

inutile de démonter l’etrier et le tuyau de 

rein, 

1. Enlever le pare-boue et la roue avant. 

Enlever la vis de fixation de plaquette. 

Tirer le cylindre d’&trier hors du bäti 

Weirier. 

4. Monter les nouvelles plaquettes de frein. 

Lorsqu’on change les plaquettes de frein, 

changer aussie les pieces suivantes. 

* Vis de fixation de plaquette 

* Cale 
* Shim * Ressort de plaquettes 

* Pad spring * Plaquettes 

* Pad 

NOTE: _ N. 
Replace the pads as a set if either is found to 

be worm to the wear li 

Changer les plaquettes en un ensemble si I'une 

dentre elles est usée jusqu’ä la limite. 
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C. HINTERRADBREMSE 

Auswechseln der Bremsbelagplatten 

Wenn die Bremsbelagplatten ausgewechselt 

werden, müssen die Bremsschläuche nicht 

abgetrennt werden. 

1. Vorderer Kotflügel und Vorderrad 

abinehmen. 

2. Die Bremsbelagplatten-Halteschraube 

lösen. 

3. Den Bremssattelzylinder aus dem Brems- 

sattelrahmen ziehen. 

4. Neue Bremsbelagplatten einbauen. Wenn 

die Bremsbelagplatten erneuert werden, 

auch die folgenden Teile austauschen: 

* Bremsbelagplatten-Halteschrauben 

* Beilegescheibe 

* Bremsbelagplattenfeder 

* Bremsbelagplatte 

ANMERKUNG: 

Falls auch nur eine Bremsbelagplatte bis zur 

Verschleißgrenze abgenutzt ist, beide Brems- 

belagplatten als Satz austauschen. 



Caliper Disassembly 

Washer based balt 

Calpar sieeve 

Caliper boot 

Blood scrow 

Indicator pad 

Pad retaining screw 

Shim 

Pad spring 

Pad 

Retaining ring 

Dust se 

ston seal 

Piston 

Demontage d’Etrier 

Pad sacuring screw 

Shim 

Pad spring 

Pad 

Vis de fixation de plaquette 

Cale 

Ressort de plaquettes 

Plaquettes 

Bremsbelagplatten-Halteschraube 

emsbelogplatte 

Bremsbelogplatte 

Zerlegen des Bremssattels 

Boulon avec rondelle 1 

Douille d’trier 2. Bremssattelhülse 
Manchon d'étier 3. Bremssattelmanschette 

. Vis de purge 4. Emlüftungsschraube 

5. 

6. 

1 Bundschraube 

2 

3 

4 

5. Indicateur de plaquette Verschleißanzeige, 

6 

7 

s. 

. Visde fixation de plaquette Bremsbelsgpia 

Cales Halteschraube 
Ressort de plaquettes 7. Beilegescheibe 

9. Plaquettes 8. Bremsbelagplattenteder 
10 Jone de retenue 9. Bremsbelagplatie 

11. Joint antipoussié 10. Haltering 

12. Joint de piston 11. Staubdichtring 

13. Pisten 12. Kolbendichtung 
13. Kolben 
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1. Remove the caliper brake hose. Allow 

fluid in the caliper assembly to drain 

into a container. 

2. Place the open hose end into the con- 

tainer and pump the old fluid out care- 

fully. 

3. Remove the caliper support bolts and 

the pad securing screw as described in 

the caliper replacement procedure. 

4. Remove the caliper assembly from the 

caliper frame. 

5. Remove the retaining ring and the dust 

seal. 

6. Carefully force the piston out of the 

caliper cylinder with compressed air. 

Never try to pry out the piston. 

WARNING 

Cover the piston with a rag. Use care so that 

the piston does not cause injury as it is 

expelled from the cylinder. 

1. Enlever le tuyau de letrier, Vidanger le 

liquide de ensemble &trier dans un réci- 

pient. 

Mettre Iextrémité du tuyau dans le réci- 

pent et chasser le vieux liquide soig- 

neusement 

3. Enlever les boulons de soutien d’etrier et 

la vis de fixation de plaquette comme 

décrit dans la procédure de changement 

des plaquettes. 

4. Enlever I'ensemble étrier du bati d'étri 

»
 

5. Enlever le jonc de retenue et le joint 

antipoussitre. 

6. Chasser soignuesement le piston du 

cylindre d’&trier avec de Yair comprimé. 

Ne jamais essayer d’extraire ce piston en 

forgant dessus. 

Couvrir le piston avec un chiffon. Prendre 

garde 4 ce que le piston ne cause pas de 

dommage lorsqu'il est éjecté du cylindre. 

7. Remove the piston seal. 

2 

7. Enlever le joint de piston. 

1. Den Bremsschlauch vom Bremssattel 

abnehmen. Die Bremsflüssigkeit aus dem 

Bremssattel in einen Behälter ablaufen 

lassen. 

2. Das offene Schlauchende in den Behälter 

führen und die alte Bremsf 

vorsichtig herauspumpen. 

3. Die Bremssattel-Stiitzschraube und die 

Bremsbelagplatten-Befestigungsschraube 

entfernen, wie es unter Auswechseln der 

Bremsbelagplatten beschrieben ist. 

4. Den Bremssattel vom Bremssattelrahmen 

abnehmen. 

5. Den Haltering und die Staubschutz- 

dichtung entfernen. 

6. Mit Hilfe von Druckluft den Kolben 

vorsichtig aus dem Bremssattelzylinder 

herauspressen. Niemals den Kolben nit 

einem Werkzeug ausdrücken. 

Den Kolben mit einem Tuch abdecken. 

Unbedingt darauf achten, daß es durch einen 

aus dem Zylinder herausschnellenden Kolben 

nicht zu Verletzungen kommt. 

7. Die Kolbendichtung entfernen. 



Caliper Reassembly 

All internal parts should be cleaned in new 

brake fluid only. Internal parts should be 

lubricated with brake fluid when installed. 

Replace the following parts whenever a 

caliper is disassembled. 

* Bleed screw and rubber cap 

Boot bushing 

* Piston seal 

Dust seal 

Retaining ring 

Rubber cap 

Bieed serow 

Boot bushing 

Piston seal 

Dust seat 

Retaining ring 

Remontage d’Etrier 

Toutes les pitces internes ne doivent étre 

nettoyées que dans du liquide de frein neuf. 

Lorsque ces piéces sont montées, elles doivent 

étre lub avec du liquide de frein. iées 

Chaque fois qu'un étrier a été démonté, 

changer les pitces suivantes. 

Vis de purge et chapuchon en caoutchouc 

* Manchon 

Joint de piston 

Joint antipoussiére 

Jonc de retenue 

Zusammenbau der Bremssattel 

Alle Innenteile sollten nur in frischer Brems- 

flüssigkeit gereinigt werden. Beim Wiederein- 

bau sollten alle Innenteile mit Bremsflüssig- 

keit geschmiert werden. Sobald ein Brems- 

sattel zerlegt wurde, müssen die nachfolgen- 

den Bauteil ausgewechselt werden: 

* Entlüfterschraube und Gummikappe 

* Gummimanschette 

* Kolben-Dichtring 

* Staubdichtung 

* Sicherungsring 

Capuchon en caoutchoue 1. Gummikappe 
2. Entlüfterschrau 

3. Gummimanschette 

4. Kolben 

Joint de piston 5. Kolben Dichtring 
Joint antipoussi 6. Stuubdichtung 

7. Jone de retenue Sicherungsring 
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D. FRONT FORK/REAR SHOCK AB- 

SORBER 

Front Fork and Rear Sock Absorber Adjust- 

ment 

Front fork: 

1. Elevate the front wheel by placing the 

motorcycle on the centerstand. 

NOTE: 

D. FOURCHE AVANT/AMORTISSEUR 

ARRIERE 

Réglage de Fouche Avant et d’Amortisseur 

Arriere 

Fourche avant: 

1. Lever la roue avant en mettant la moto- 

cyclette sur sa bequille centrale. 

When checking and adjusting the air pressure, 

there should be no weight on the front end of 

the motorcycle, 

Lors des contröle et réglage de la pression 

dair, il ne doit pas y avoir de charge sur l'ex- 

trémité avant de la motocyclette. 

D. VORDERRADGABEL/ 

HINTERRAD-STOSSDAMPFER 

Einstellen der Vorderradgabel 

interradstoßdämpfer 

Vorderradgabel: 

1. Das Motorrad am Mittelständer abstel- 

len, so daß das Vorderrad vom Boden 

‚abgehoben wird. 

und der 

ANMERKUNG: 

Wenn der Luftdruck geprüft und eingestellt 

wird, so sollte kein Gewicht am Vorderteil 

des Motorrades angebracht werden. 

2. Remove the rubber cap from the top of 

each fork. 

3. Using the air gauge, check and adjust the 

air pressure. 

If the air pressure is increased, the sus- 

pension becomes stiffer and if decreased, 

it becomes softer. 

houe du 2. Enlever le capuchon en caou 

haut de chaque bras de fourche. 

3. A Yaide du manometre, contröler et 

régler la pression d’air. 

Si la pression d’air est augmentée, la 

suspension devient plus dure, et elle 

devient plus douce si la pression est 

diminuee. 

2. Auf jedem Gabelkopf die Gummikappen 

abnehmen. 

3. Mit Hilfe eines Luftdruckmessers den 

Luftdruck prüfen und einstellen. 

Falls der Luftdruck erhöht wird, so ver- 

steift sich die Aufhängung und falls er 

vermindert wird, so wird die Aufhängung 

weicher. 

To increase: 

Use a manual air pump or other pressurized 

‚air supply. 

To decı 

Release the air by pushing the valve pi 

2 

Pour augmenter: 

Utiliser une pompe ä air manuelle ou tout 

autre alimentation d’air comprimé. | 

Pour diminueı 

Chasser I'air en appuyant sur Faxe de 

clapet. 

Zum Erhöhen: 

Eine Handluftpumpe oder ein anderes 

Druckluftgerät verwenden. 

Zum Vermindern: 

Luft ablassen, indem der Ventilstift ged- 

rückt wird. 



CHE 

0.4 bar (0.4 ka/c 

| Maximum air pressure: 

| 2.5 bar (2.5 kg/cm? , 36 psi) 

| Minimum air pressure: Zero 

‚5.7 psi) | 

CAUTIOI 

Never exceed the maximum pressure, or oil 

seal damage may occur. 

The difference between both the left and 

right tubes should be 0.1 bar (0.1 kg/cm?, 
1.4 psi) or less. 

4. Install the rubber caps securely. 

[pr | Pression d’air standard 

| 0,4 bar (0,4 ka/cm? ) 
| Pression d’air maximale: 

bar (2,5 kg/em? 

Air gavge 

Manomätre 
Luftdruckmasser 

ea ea 
| Normaler Luftdruck: 

0,4 bar (0,4 kg/em? ) 

Maximaler Luftdruck: 

2,5 bar (2,5 kg/em? ) 

Minimaler Luftdruck: Null 

dépasser la pression maximale; les 

bagues d’étanchéité pourrainet étre endom- 

magees. 

La difference de pression entre les tubes 

gauche et droit doit étre au maximum de 0,1 

bar (0.1 ka/cm? ). 

ACHTUNG: 

Niemals den maximalen Luftdruck über- 

schreiten, ansonsten könnten die Öldich- 

tungen beschädigt werden. 

Die Abweichung zwischen dem rechten und 

linken Gabelbeinrohr sollte sich innerhalb von 

0,1 bar (0,1 kg/em? ) oder weniger befinden. 

4. Bien remonter les capuchons en caout- 

choue. 

4. Die Gummikappen wieder richtig an 

bringen. 
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Rear shock absorber: 

CAUTION: 

Do not dent the air chamber nor damage the 

air hose, t lead to an air leak. 

1. Air pressure 

a. Elevate the rear wheel by placing the 

motoreycle on the centerstand. 

NOTE 

Amortisseur arriére: 

ATTENTION: 

Ne pas cabosser la chambre ä air ni endom- 

mager le tuyau ä air; cela entrainerait une 

fuite d’air. 

Hinterradstoßdämpfer: 

ACHTUNG: 

Die Luftkammer nicht verbeulen und den 

Luftschlauch nicht beschädigen, da es sonst 

zu Luftaustritt kommen könnte. 

1. Pression d’air 

a. Lever la roue arritre en mettant la moto- 

eyelette sur sa béquille centrale. 

N.B. 

When checking and adjusting the air pressure, 

there should be no weight on the rear end of 

the motorcycle. 

Lors des contröle et réglage de la pression 

d’air, il ne doit pas y avoir de charge sur I'ex- 

trémité arriére de la motocyclette. 

Luftdruck 

a. Das Motorrad am Mittelständer abstel- 

len, um so das Hinterrad von Boden 

abzuheben. 

ANMERKUNG: 

Wenn der Luftdruck geprüft und eingestellt 

wird, so sollte sich kein Gewicht auf dem 

Hinterteil des Motorrades befinden. 

b. Remove the air valve cap. 

g the air gauge, check and adjust the 

air pressure. If the air pressure is in- 

creased, the suspension becomes stiffer, 

if decreased, it becomes softer. 

b. Enlever le capuchon du clapet ä air. 

©. A Paide du manométre, contröler et 

régler la pression d'air. Si cette pression 

est augmentée, la suspension devient plus 

dure, et elle devient plus douce si la pres- 

sion est diminuée. 

b. Die Luftventilkappe abnehmen. 

c. Mit Hilfe eines Luftdruckmessers den 

Luftdruck prüfen und einstellen. Falls 

der Luftdruck erhöht wird, so versteift 

sich die Aufhängung und falls er vermin- 

dert wird, so wird die Aufhängung 

weicher. 

To increase: Pour augmenter: Zum Erhöhen: 

Use a manual air pump or otherpressurized Utilise une pompe ä air manuelle ou tout Eine Handluftpumpe oder ein anderes 

air supply. autre alimentation d’air comprime, Druckluftgerät verwenden. 

To decrease: Pour diminuer: Zum Vermindern: 

Release the air by pushing the valve pin. Chasser Pair en appuyant sur Taxe de Luft ablassea, indem der Ventilstift ged- 

clapet. rückt wird. 



1. Air gauge 

1. Manomötre 

1. Luftlruckmesser 

Standard air pressure: 

1.0 bar (1.0 kg/m? , 14 psi) 

Maximum air pressure: 

4.0 bar (4.0 kg/cm? ‚57 psi) 

Minimum air pressure: 

0.5 bar (0.5 kg/cm? ‚7 psi) 

Pression d’air standard 

1,0 bar (1,0 ka/cm? ) 

Pression d’air maximale: 

4,0 bar (4,0 kg/cm? ) 

Pression d’air minimale: 

0,5 bar (0,5 kg/cm? ) 

Normaler Luftdruck: 

1,0 bar (1,0 kg/cm? ) 

Maximaler Luftdruck: 

4,0 bar (4,0 kg/em? ) 

Minimaler Luftdruck: 

0,5 bar (0,5 kg/em? } 

WARNING 

Never ride the motorcycle with the shock ab- 

sorber pressure either above the maximum or 

below the minimum recommended air pres: 

sure; it will cause damage to the rear shock 

absorber and/or loss of motoreycle control- 

lability. 

ISSEM A T 

Ne jamais piloter la motocyclette avec la pres- 

sion d’air de Pamortisseur supérieure ä la pres- 

sion maximale ou inferieure A la minimale 

recommandées; cela entrainerait un endom- 

magement de l’amortisseur et/ou une perte de 

stabilit de la motocyclette. 

d. Install the air valve cap. 

2. Damping 

a. Turn the damping adjuster to increase or 

decrease the damping. 

b. If the damping adjuster is turned toward 

the “H”, the damping becomes harder; if 

the adjuster is turned toward the “S”, 

damping becomes softer. 

d. Remonter le capuchon du clapet 4 air. 

2. Amortissement 

a. Tourner le dispositif de réglage d’amor- 

tissement pour augmenter ou diminuer 

l'amortissement. 

de réglage est tourne vers 

la marque , P'amortissement devient 

plus dur; sl est tourné vers la marque 

“8”, I'amortissement devient plus doux. 

WARNUNG 

Das Motorrad niemals mit überschrittem 

Maximal-bzw. Minimal-Luftdruck fahren, 

ansonsten werden die Hinterradstoßdämpfer 

eschädigt und/oder die Straßenlage des 

Motorrades verschlechtert. 

d. Die Luftventilkappe wieder anbringen. 

2. Dämpfung 

a. Den Dämpfungseinsteller drehen, um die 

Dämpfwirkuung zu erhöhen oder zu ver- 

mindern. 

b. Wird der Dämpfungseinsteller gegen „H" 

gedreht, so wird die Dämpfung harter; 

wird der Einsteller gegen „S" gedreht, so 

wird die Dämpfung weicher. 
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Standard position — No. 2 

No. 1 — Minimum damping 

No. 6 — Maximum damping 

Position standard: No. 2 

No. I — Amortissement minimal 

No. 6 — Amortissement maximal 

Normale Position — Nr. 2 

Nr. 1 — Minimale Dämpfung 

Nr. 6 — Maximale Dämpfung 
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Damping adjuster 

Standard position 

Röglage d'amortissement 

Position standard 

Dämpfungseinsteller 

Normale Position 



Recommended combinations of the front 

fork and the rear shock absorber. 

Use this tables as guidance to meet specific 

riding conditions and motorcycle load. 

Combinaisons recommandees pour la forche 

avant et l'amortisseu arriere. 

Utilier ce tableau comme guide pour satisfaire 

aux conditions de conduite spécifiques et A la 

charge de la motocyclette. 

Empfohlene Kombinationen von der Vor- 

derradgabel und dem Hinterradstoßdämpfer. 

Die Angaben in dieser Tabelle als Richt! 

verwenden, um besonderen Fahreigenschaften 

und Motorradbelastungen zu entsprechen. 

Front fork Rear shock absorber Loading condition 
Fourche avant Amortissehr arriére Charge 

Vorderradgabel Hinterradstoßdämpfer Belastungszustand 
Elan W] A With accessory 

K . - With accessory Air pressure Air pressure Damping adjuster Solo rider With passenger A enden nd 

| | 
| . Disposiar de C VA Avec équipements 

g 4 I epoaee . ‘onduite avec | Avec équipements e 
Pression d’air Pression d [rgage Camon Conduite en solo i un ee 

| I | i i Mit zusätzlicher 
Dämpfung || Fahrer und Mit zusätzlicher 

Luftdruck Luftdruck un Nur Fahrer Gt ae Ausrüstung und 

1.0- 2.0bar 
(1.0~ 2.0 kalcm?, 1-2 o 

(04~08ba 14.2~284 psi) | 

(04~ 08 kalcm? a = isn nen 
5.7-11.4p5i) 20~30bar 

(20~ 3.0 kglem?, 2-3 
28.4~ 42.1 psi) | | 

06~10bar | 30~a0bar | | 

(0,6-1.0kglem’, | (30~40kglem’, | 4-5 o 
85~142 psi) 42.7 ~ 56.9 psi) | | 

08~1.2bar | 
4.0 bar (0.8~ 1.2 kgle 4 5-6 | o 

azınten‘ | U0k’ 5e0p) 
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E. SWING ARM 

Free Play Inspection 

1. Remove the rear wheel and the shock 

absorber. Grasp the switch arm and try 

to move it from side to side. There 

should be no noticeable side play. 

2. The swing arm is mounted on needle 

bearings. Move the swing arm up and 

down. The swing arm should move 

smoothly, without tightness, binding, or 

rough spots that could indicate damaged 

bearings. 

Inspection and Lubrication 

1. Remove the bearing caps. Inspect the 

bearings for pitting or other damage. 

Make sure that the bearings roll freely. 

If a bearing is damaged, it should be 

replaced. 

NOTE: 

E. BRAS OSCILLANT 

Controle du Jeu 

1. Enlever la roue arriére et l’amortisseur. 

Saisir le bras oscillant et essayer de le 

bouger d'un coté ä Iautre. II ne doit pas 

y avoir de jeu lateral sensible. 

2. Le bras oscillant est monté sur des roule- 

ments i aiguilles. Lever et baisser le bras 

oscillant. 11 doit se déplacer en douceur, 

sans raideur, coincement ni point dur; 

problémes qui peuvent indiquer que les 

roulements sont endommagés. 

Vérification et Lubrification 

1. Enlever les capuchons de roulement. 

Contröler si les roulements ne sont pas 

pigués ou endommages de maniére quel- 

conque. S’assurer qu'ils tournent en dou- 

ceur. Changer tout roulement endom- 

mage. 

N.B. SIS 

When installing new. bearings, grease them 

liberally with lithium-base, waterproof wheel- 

bearing grease. 

2. If the inner seals of the bearing caps are 

damaged, replace the bearing caps. 
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Lorsqu'on monte des roulements neufs, leur 

appliquer une pénéreuse couche de graisse ä 

base de lithium, étanché, pour roulements de 

roue, 

2. Si les joints internes des capuchons de 

roulement sont endommag£s, changer les 

capuchons de roulement. 

E. HINTERRADSHWINGE 

Prüfung des freinen Spiels 

1. Hinterrad und Stoßdämpfer ausbauen. 

Die Hinterradschwinge gemäß Abbildung 

erfassen und danach versuchen die Sch- 

winge von links nack rechts zu bewegen. 

Dabei sollte kein seitliches Spiel vorhar 

den sein. 

2. Die Schwinge ist auf Kegelrollenlager ge- 

lagert. Die Schwinge gemäß Abbildung 

nach oben und unten bewegen, wobei sie 

sich leicht bewegen lassen sollte. Es dür- 

fen keine Klemmpunkte, rauhe Stellen 

oder Anfreßspuren, die eine Beschädi- 

gung der Lager anzeigen könnten, fest- 

gestellt werden. 

Prüfung und Schmierung 

1. Lagerdeckel abnehmen und die Lager auf 

Grübchenbildung oder sonstige Beschädi- 

gung absuchen. Die Lager müssen sich 

frei drehen. Falls eine Lagerbeschädigung 

festgestellt wird, so sollte dieses erneuert 

werden. 

ANMERKUNG: Se La 

Werden neue Lager eingebaut, so sollten diese 

mäßig mit wasserabstoßendem Radlager- 

Lithiumfett eingefettet werden. 

2. Falls die inneren Dichtungen der Lager- 

deckel beschädigt sind, die Lagerdeckel 

erneuern. 



3. Measure the length of the bushing (A), 

the thickness of each thrust washer (B, 

and B, ), and the length of the swing arm 

mounting bracket (C) in the lower frame 

member. 

4. Calculate the swing arm side clearance 

by using the formula given below: 

Side clearance = A — (B, + B, +C) 

5. If the side clearance is not within speci- 

fication, adjust the clearance by install- 

ing a new thrust washer(s) of appropriate 

thickness. Recheck the side clearance. 

3. Mesurer la longueur de la bague (A), 

Pépaisseur de chaque rondelle de butée 

(B, et B,) et la longeur de I'étrier de 

montage de bras oscillant (C) dans le 

membre de cadre inferieur. 

4. Caleuler le jeu lateral du bras oscillant i 

Taide de la formule suivante 

Jeu lateral = A — (B, +B, +C) 

Si le jeu lateral est hors-tolerances, le 

regler en montant une ou plusieurs 

nouvelle(s) rondelles de butée d’Epais- 

seur appropriee. Recontröler le jeu 

lateral 

Die Länge der Buchse (A), die Dicke der 

beiden Drucksheiben (Bı und Ba) 

sowie die Länge des Aufhängerträgers(C) 

im unteren Rahmenteil der Hinterrad- 

schwinge nachmessen. 

Anhand der nachfolgend aufgefährten 

Formel das seitliche Spiel der Hinterrad- 

schwinge berechneı 

Seitliches Spiel = A — (Bı + B2 +C) 

Falls das seitliche Spiel nicht den vorge- 

schriebenen Angaben entspricht, so muß 

das Spiel berichtigt werden, indem eine 

neue Drucksheibe (oder mehrere) mit 

entsprechender Dicke eingebaut wird. 

Danach das seitliche Spiel nochmals 

überprüfen. 

Swing arm side clearance: 

0.1~ 0.3 mm (0.004 ~ 0.0012 in) 

Jeu latéral de bras oscillant: 

0,1 0,3 mm 

Seitliches Spiel der Hinterradschwinge: 

0,1-0,3 mm 
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F. DRIVE CHAIN 

Drive Chain Tension Check 

NOTE: u 

F. CHAINE DE TRANSMISSION 

Contrdle de la Chaine de Transmission 

N.B.: 

Before chekcing or adjusting the chain, rotate 

the rear wheel several revolutions and check 

the chain tension for each revolution to find 

the tightest point on the chain. Adjust the 

tension with the chain in this tightest 

position. 

1. Place the motorcycle on the center- 

stand. 

2. Remove the cap from the chain-tension- 

inspection hole in the chain case. 

3. Check the chain tension through the 

inspection hole. 

4. The deflection of the chain is normal if 

the link center is on the extension of the 

upper or lower limit marking when 

pushed up or down by the finger. See 

the photo. Adjust the chain if it does not 

indicate the above deflection. 
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Avant de controler ou régler la chaine, faire 

plusieurs tours ä la roue arriére et contröler le 

tension de la chaine pour chague tour pour 

trouver le point le plus dur. Regler la tension 

avec la chaine sur cette position dure. 

1. Mettre la motocyclette sur sa béquille 

centrale. 

Enlever le bouchon du trou de contröle 

de tension de chaine situé sur le carter 

de chaine. 

3. Contröler la 

trou. 

4. La fleche de la chaine est normale si le 

centre de maillon est au niveau du repére 

de limite supérieure ou inferieure lorsque 

la chaine est levée ou abaissée ä la main. 

Voir la photo. Regler le chaine si elle ne 

présente pas une flöche comme deerit 

cidessus. 

nsion de la chaine par ce 

F. ANTRIEBSKETTENSPANNUNG 

Prüfen der Antriebskettenspannung 

ANMERKUNG: 

Bevor die Kette geprüft und/oder eingestellt, 

wird, das Hinterrad um einige Umdrehungen 

drehen und bei jeder Umdrehung die Ketten- 

spannung prüfen, um so den straffsten Punkt 

zu bestimmen. Die Kettenspannung mit dem 

Hinterrad in dieser straffsten Position 

einstellen. 

1. Motorrad am Mittelständer abstellen. 

2. Die Abdeckkappe vom Kettenspannungs- 

Prüfloch im Kettengehäuse entfernen. 

3. Durch das Prüfloch die Kettenspannung 

kontrollieren. 

4. Das Kettenspiel ist normal, wenn das 

Kettenschloßzentrum sich auf der Ver- 

langerung der oberen und unteren Grenz- 

markierung befindet, sobald die Kette 

mit dem Finger nach oben und unten 

bewegt wird. Siehe Abbildung. Falls das 

oben beschriebene Kettenspiel nicht 

erreicht wird, eine Einstellung vorneh- 

men. 

a. 7-10 mm (03~04 in) 

7-10 mm 

a. 7~10mm 



5. The chain tension should be checked at 

the specified intervals. 

CAUTION: 

Replace the drive chain every 50,000 km 

(30,000 mi). 

5. La tension de la chaine doit étre con- 

trolée aux intervalles spec 

ATTENTION: 

Changer la chaine de transmission chaque 

50.000 km. 

Drive Chain Tension Adjustment 

1. Loosen the 2 bolts holding the chain 

case to the swing arm. 

D
 

Loosen the rear brake adjuster. 

3. Remove the cotter pin from the rear 

wheel axle nut with pliers. 

4. Loosen the rear wheel axle nut. 

Réglage de la Tension de Ia Chaine de Trans- 

mission 

1. Desserrer les deux boulons fixant le 

carter de chaine au bras oscillant. 

Desserrer le dispositif de réglage du frein 

arriere, 

3. A laide de pinces, enlever la goupille 

fendue de I'écrou d’axe arriere. 

4. Desserrer I'écrou d’axe arriére. 

5. Die Kettenspannung sollte nach den 

vorgeschriebenen Abständen geprüft 

werden. 

ACHTUNG: 

Die Antriebskette alle 50.000 km erneuern. 

Einstellung der Kettenspannung 

1. Die beiden Schrauben lösen, die das 

Kettengehäuse sichern. 

2. Bremseinsteller des Hinterrades lösen. 

3. Splint der Hinterrad-Achsmutter mit 

einer Zange entfernen. 

4. Hinterrad-Achsmutter lösen. 
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5. Loosen the lock nut on each chain 

puller. To tighten the chain, turn the 

To 

loosen the chain, turn the adjusters 

counterclockwise and push the wheel 

ch puller adjusters clockı 

forward. 

5. Desserrer le contre-écrou de chaque ten- 

deur de chaine. Pour tendre la chaine, 

dispositifs de röglage de 

droite. Pour la de- 

tendre, tourner les dispositifs de réglage 

ä gauche et pousser Ja roue vers I'avant. 

toirner les 

tendeur de chaine 

5. Sicherungsmutter an jedem Kettenspan- 

ner lösen. Um die Kette zu spannen, die 

Kettenspanner-Einsteller im Uhrzeiger- 

sinn drehen. Um die Kette zu entspan- 

nen, die Einsteller im Gegenuhrzeiger- 

sinn drehen und das Rad nach vorne 

drücken. 

Drive chain deflection: m Ausweichung der Antriebskette: 

7~ 10 mm (0.276 ~ 0.394 in) | | 74 10mm 7-10 mm 

1. Lock nut 1. Contreerou 1. Kontermutter 
2. Adjuster 2. Visde réglage 2. Einstllschraube 
3. Marks for lign 3. Repéres dalignement 3. Bozugsmarken für Einstellung 
2. Rear wheel axle nut 4. Ecrou d’axe de laroue arriire 4. Hinterachabefestigungsmutter 
5. Cotter pin 5. Goupile fendue 5. Splint 

NOTE N.B: =2 

Turn each adjuster the same amount to main- 

tain the correct axle alignment. There is a 

mark on each side of the swing arm and each 

chain puller; use them to check for proper 

axle alignment. 

Tourner chaque dispositif de reglage du meme 

montant afin de garder Valignement correct 

de l’axe. Il y a des repéres sur chaque coté du 

bras oscillant et sur chaque tendeur de chaine; 

utiliser ces repéres pour garder Ialignement 

‚correct de I'axe. 

ANMERKUNG: za it 1=1} 
Jeden Einsteller um den genau gleichen Wert 

drehen, um die korrekte Ausfluchtung der 

Achswelle zu gewährleisten. An jedem Sch- 

wingarm und an jedem Kettenspanner be- 

findet sich eine Markierung; diese Marki 

rungen beachten, um die Ausfluchtung der 

‚Achswelle zu prüfen. 



CAUTION: 

Replace the chain if abnormal noise or vibra- 

tion persists after adjusting the chain. 

6. After adjusting, be sure to tighten the 

lock nuts and the rear wheel axle nut. 

7. Insert the cotter pin into the rear wheel 

axle nut and bend the end of the cotter 

pin as shown in the illustration. (If the 

nut notch and the cotter pin hole do not 

match, tighten the nut slightly.) 

CAUTION: 

Excessive chain tension will overload the 

engine and other vital parts. Adjust the chain 

deflection within the specified limits. Also, 

replace the rear axle cotter pin with a new 

one. 

ATTENTION: 

Si aprés avoir réglé Ia chaine il y a toujours un 

bruit anormal ou des vibrations excessives, la 

changer. 

6. Apres le réglage, ne pas oublier de res- 

serrer les contre-£crous et 1’&crou d’axe 

de la roue arri 

7. Inserer une goupille fendue neuve dans 

I'écrou d’axe de roue arriére puis re- 

courber ses extrémités comme illustre. 

(Si Vencoche de I'écrou et le trou de 

Paxe ne coineident pas, serrer légére- 

ment I'écrou.) 

ATTENTION: 

Une chaine trop tendue surchargera le moteur 

et les autres parties vitales. Régler la flöche de 

la chaine dans les limites spécifides. De plus, 

toujours monter une goupille fendue neuve. 

ACHTUNG: 

Falls nach dem Einstellen der Kette 

ungewöhnliche Betriebsgeräusche oder Vib- 

rationen festgestellt werden, die Kette 

erneuern. 

6. Nach dem Einstellen müssen die Siche- 

rungsmuttern und die Hinterrad-Achs- 

wellenmutter unbedingt wieder festge- 

zogen werden. 

7. Splint in die Hinterrad-Achsmutter ein- 

setzen und die Splintenden gemäß 

Abbildung abbiegen. (Falls die Ausspa- 

rung in der Mutter nicht mit dem Splint- 

loch übereinstimt, die Mutter noch ein 

wenig mehr festziehen.) 

ACHTUNG: 

Übermäßige Kettenspannung überlastet Motor 

und andere wichtige Bauteile; das Kettenspiel 

nach der vorgeschrieben Toleranz einstellen. 

Ebenso für die Hinterrad-Achsmutter einen 

neuen Splint verwenden. 
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8. Reinstall the 2 bolts holding the chain 

case to the swing arm 

9. In the final step, adjust the free play in 

the brake pedal. 

Drive Chain Lubrication 

It is unnecessary to replace the drive chain 

lubricant except under the following condi- 

tions: 

® The chain case is disassembled. 

© The drive chain is replaced. 

Drive Chain Replacement 

1. Remove the rear fender and rear wheel. 

2. Remove the shift lever and left-hand 

muffler bracket. 

3. Loosen the rubber tube holding clamps. 

Remove the drive-sprocket cover. 

5. Pull the lower rubber tube forward to 

expose the drive chain at the rear chain 

case. 

6. Cut the chain by using the chain tool, 

and remove the chain. 

7. Remove the rubber tubes from the chain 

tunnels. 

8. Remove the chain-case-cover holding 

bolts and remove the cover. 

9. Remove the rear sprocket. 

10. Remove the old grease from the crank- 

(case, rubber tubes, and rear chain case. 

>
 

11. Replace the drive and driven sprockets if 

they are worn or damaged. 
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8. Remonter les deux boulons fixant le 

carter de chaine au bras oseillant, 

9. Finalement, régler la garde de la pédale 

de frein, 

Luorification de la Chaine de Transmission 

11 est inutile de changer le lubrifiant de chaine 

de transmission, sauf dans les cas suivants 

® Le carter de chaine a été démonté. 

© La chaine de transmission a été changee. 

Changement de Ia Chaine de Transmission 

1. Enlever le pare-boue et la roue arritre. 

2. Enlever le levier de sélecteur et Pétrier de 

pot déchappement gauche. 

3. Desserrer les colliers de fixation de tube 

‚en caoutchouc. 

4. Enlever le cache de pignon d’entraine- 

ment. 

5. Tirer le tube en caoutchouc inférieur 

vers avant pour exposer la chaine de 

transmission et le carter de chaine 

arritre. 

6. Couper la chaine & T'aide de loutil 

special puis Penlever. 

7. Enlever les tubes en caoutchouc des 

tunnels de chaine. 

8. Enlever les boulons de fixation de 

couvercle de carter de chaine puis en- 

lever ce couvercle. 

9. Enlever la roue dentée. 

10. Enlever la vieille graisse du carter, des 

tubes en caoutchoue et du carter de 

chaine arriere. 

11. Changer le pignon d’entrainement et la 

roue dentee s'ils sont uses ou endom- 

magés. 

8. Die beiden Befestigungsschrauben des 

Kettengehäuses wieder einbauen. 

9. Zum Schluß noch das Spiel des Fuß- 

bremshebels einstellen. 

Schmierung der Antriebskette 

Das Schmiermittel der Antriebskette muß nur 

unter den folgenden Bedingungen erneuert 

werden: 

© Wenn die Antriebskette zerlegt wird. 

® Wenn die Antriebskette erneuert wird. 

Auswechseln der Antriebskette 

1. Den Hinterrad-Kotflügel und das Hinter- 

rad ausbauen. 

2. Den Schalthebel und die linke Schall- 

dämpfer-Konsole ausbauen. 

3. Die Klemmen des Gummirohres lösen. 

4. Die Abdedkung des Antriebskettenrades 

entfernen. 

5. Das untere Gummirohr nach vorn 

ziehen, um die Antriebskette an der 

hinteren Kettenabdeckung freizulegen. 

6. Die Kette mit Hilfe des Ketten-Trenn- 

werkzeuges abtrennen und die Kette 

abnehmen. 

7. Die Gummirohre von den Kettentunneln 

entfernen. 

8. Die Befestigungsschrauben des Ketten- 

kasten-Deckels lösen und den Deckel 

abnehmen. 

9. Das hintere Kettenrad ausbauen. 

10. Das alte Schmierfett aus Kurbelgehäuse, 

Gummirohren und hinterem Ketten- 

kasten entfernen. 

11. Die Antreibskette und das Abtriebs- 
kettenrad erneuern, wenn diese ab- 

genützt sind. 



12. Check the rubber tubes for cracks or 

damage, and measure the height of the 

iternal ribs. If the rib height is near the 

minimum height or less, replace the 

tubes. 

Minimum rib height: 4 mm (0.157 in) 

12. Contröler si les tubes de caoutchouc ne 

sont pas craquelés ou endommages, et 

mesurer la hauteur des nervures internes. 

Si la hauteur de nervure est proche de ou 

inférieure 4 la hauteur minimale, changer 

es tubes. 

schädigungen prüfen, und die Höhe der 

inneren Rippen messen. Falls die 

Rippenhöhe unter der vorgeschriebenen 

Mindesthöhe liegt, die Rohre erneuern. 

Hauteur minimale de nervure: 4 mm [ Rippen-Mindesthöhe: 4 mm 

13. Install the rubber tubes onto the swing 

arm. 

14. Install the rear sprocket into the rear 

chain case. 

15. Thread a new chain into the chain case 

and connect the chain. 

13. Monter les tubes de caoutchouc sur le 

bras oscillant. 

14. Monter la roue dentee dans le carter de 

chaine arriére. 

15. Passer une chaine neuve dans le carter de 

chaine puis la connecter. 

Rubber tube 

. Rib height 

. 

2 

1. Tube de caoutchouc 

2. Hauteur de nervure 

1 

2 

Summirohr 

Rippenhohe 

13. Die Gummirohre in die Hinterradsch- 

winge einbauen. 

14. Das hintere Kettenrad in den hinteren 

Kettenkasten einbauen. 

15. Eine neue Kette in den Kettenkasten 

einziehen und die Kette verbinden. 

Chain type: DID 630 DS (DAIDO) Type de chaine: DID 630 DS (DAIDO) Ketten-Typ: DID 630 DS (DAIDO) 

CAUTION: 

Do not use an O-ring type chain. The O-rings 

of the chain will be damaged by heat. 

ATTENTION: 

Ne pas utiliser de chaine ä joints toriques. Ces 

joints seraient endommagés par la chaleur. 

ACHTUNG: 

Keine mit O-Ringen ausgerüstete Kette ver- 

wenden, da die O-Ringe einer solchen Kette 

aufgrund der Wärmebildung beschädigt 

werden könnten. 
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16. Die Seitenlasche an den Kettenglieder- 16. Install and press the side plate onto the 16. Monter et ajuster la plaque laterale sur 

link pins with the chain tool. les axes de maillon & laide de Toutil stiften anbringen und mit dem Ketten- 

17. Rivet the link pins with the chain tool. special. Werkzeug aufdrücken. 
18. Reassemble all the removed parts and 17. River les axes de maillon 4 laide de 17. Die Kettengliederstifte mit dem Ketten- 

adjust the chain tension. Toutil special. Werkzeug vernieten. 

18. Remonter toutes les piéces enleveespuis 18. Alle demontierten Teile wieder mon- 

régler la tension de la chaine. tieren und die Kettenspannung ein- 

stellen. 

Tightening torque: Couple de serrage: Anzugsmomente: 

Rear wheel axle: Ecrou d’axe de roue arriére: Hinterachsmutter: 

150 Nm (15.0 m-kg, 108 ft-Ib) 150 Nm (15,0 m-kg) 150 Nm (15,0 m-kg) 

Muffler bracket M10: Etrier de pot d'échappement MIO: Schalldämpfer-Konsole M10: 

55 Nm (5.5 m-kg, 40.0 ft-Ib) 55 Nm (5,5 m-kg) 55 Nm (5,5 m-kg) 

Muffler bracket MB: Etrier de pot d'échappement MB: Schalldämpfer-Konsole MB: 

20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-Ib) 20 Nm (2,0 m-kg) 20 Nm (2,0 m-kg) 

Shift lever: Levier de sélecteur: Schalthebel: 10. Nm (1,0 m-kg) 

10 Nm (1.0 m-kg, 7.2 ft-Ib) 10 Nm (1,0 m-ke) 

19. Remove the grease filler plug and install 19. Enlever le bouchon de lorifice de 19. Die Fetteinfüllschraube lösen und die 

the specified amount of grease into the graissage puis mettre la quantité specifide vorgeschriebene Fettmenge in den hinte- 

rear chain case. de graisse dans le carter de chaine ren Kettenkasten einfüllen. 

arriere, 

Grease type: Shell Alvania 1 or EP2 Type de graisse: Fett: Shell Alvania 1 oder EP2 

Amount: 1€ (09 IMP at) Shell Alvania 1 ou EP2 Menge: 18 

Quantité: 1 

20. Reinstall the filler plug, and tighten 0 20. Remonter le bouchon de lorifice de 20. Die Einfüllschraube wieder anbringen 
specification. remplissage; le serrer au couple specific. und mit dem vorgeschriebenen Anzugs- 

moment festziehen. 

Tightening torque: F 
23 Nm (2.3 mkg, 16:5 ft-Ib) 

Couple de serrage: 23 Nm (2,3 m-kg) 23 Nm Anzugsmoment: 
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Te. unit 

Hanition coil 

Spark plug 

Fuse box 

Engine stop switch 

Lighting switch 

Flasher relay 

Turn switch 

Left turn signal (front) 

Late vorn signal (rar) 

Turm signal indicator 

Right turn signal front) 

Right turn signal (ar) 

Reed switch 

Cancalling unit 

Horn 

Horn switch 

Dimmer switch 

Hoadlight 

Highboam indicator 

Pass switeh 

Speedometer light 

Tachometer light 

Tail/brake light 

. Auxiliary light 

Brake switch (front) 

Brake switch (rear) 

Neutral switch 

Cluteh switch 

Ol tevel switch 

Starter switch 

Starter motor 

Starter solenoid 

Battery 

Starter velay 

Oi fevel light 

Starting eireuit eut-off relay 

Neutral light 

Main switch 

Main fuse 

AC. magneto 

Recuifior with regulator 

Tachometer contral unit 

Bloc T.C. 1. 

Bobines d'allumage 

Bougic 

Boite & fusibles 

Coupe-circuit de sécurité 

Contacteur d'éclirage 

Relais des clignotants 

Commutateur de réducteur 

Clignotants gauche (avanı) 

Clignotants gauche (amitre) 

Témoins des clignotants 

Clignotants droit (avanı) 

Clignotants droit (aritre) 

Commutateur & lamps 

Unit darret 

Avertisseu 

Bouton d'avertisur 

Commutateur des elignotants 

Phare 

Temoin de feu de route 

Commutateur de döpassement 

Eclairage de Vindicateur de vitesse 

Echirage du compte-tours 

Feu arrire/stop 

Temoin auxilaire 

. Contacteur du feu stop (avant) 

Contacteur du feu stop (armére) 

Contacteur de point mort 

Contacteur de point mort 

Contacteur de niveau d’huile 

. Bouton du d&marreur 

Démarreur electrique 

Solénoide du demarreur 

Batterie 

Relais du d6marreur 

Témoin de niveau d’huile 

Relais de coupure du circuit de démarrage 

Témoin de point mort 
Contacteur & cle 

. Fusile principal 

| Alterateur 

Redresseur avec régulateur 

Bloc de commande du compte-tours 

| Geschwindigkeitsmesse- 

TC. Einheit 

Zindspule 

Zündkerze 

Sicherungskasien 

Motorstoppshalter 

Kontrollampe der linken 

Brinkleuchten (Vorne) 

Kontrollampe der linken, 

Blinkleuchten (Hinten) 

. Blinklieht-Anzeigelampe 

Kontrollampe der recht 

Blinkleuchten (Vorne) 

Kontrollampe der rachten 

Blinkleuchten (Hinten) 

Zungenschal 

Seibstarsschalteinheit 

Signathorn 

Signalhornschalt 

Abblendschalter 

Scheinwerfer 

Fernlicht-Anzeigelampe 

Scheinwerfersche 

Drehzahlmasser-Beleuchtung 

Schluß/Bremsleuchte, 

. Mummernschildbeleuchtung 

Bremslichtschalter (Vorne) 

Bremslichtschalter (Hinten) 

. Loerlaufschalter 

Kupplungssch 

. Ölstandschalter 

Anlaßschalter 

Anlasser 

Anlasser-Mognetspule 

Batterie 

Anlasser-Relais. 

Ölstand-Kontrollampe 

Unterbrechungsrelais des 

Anlatistromkreises 

Leorlauf-Kontrollampe, 

Hauptschalter 

Hauptsicherung 

Drehstrom-Lichtmaschine, 

Glsichrichter mit Spannungsregler 

Drehzahlmester-Kontrolleinhait 

COLOR coDE 

CODE DE COULEUR 

FARBKODIERUNG 

Gay Biue 

v |Gns LBl 

rau Blau 

Red Green 
R | Rouge G |ven 

Rot Grün 

Brown Black, 

8 | Brun 8 | Noir 

Braun Schwarz 

Chocolate, Yollow 
ch | Chocolat ¥ | saune 

Schokoladefarbig, G 
Pin White 

P Row w | Blanc 

Rosa weiß 
Orange Reaimite 

o | Onnge AW | Rouge/Blane 

Orange Rod/Weiß 
Blve/Red Red/Yellow 

UR | Bleu/Rouge RIY | Rouge/Jaune 
Blau/Rot | RouGelo 

Brown/White White/Groan 
BW | Brun/Blanc wis 

Braun/weiß 

Vellow/Red Blverwnie 
IR | Jeune/Rouge | LW | Bieu/Blane 

Gelb/Rot Blau/Weiß. 
Black Red, Blue/Black 

BIR | Noir/Rouge U8 | Bleu/Noir 

Schwara/Rot Blau/Schwarz 
Yellow/Groen White/Yellow 

YIG | Jaune/Vert WIN | BlancJaune 

Gelb/Grin Vieit/Gn. 
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A. ELECTRIC STARTING SYSTEM A. SYSTEME DE DEMARRAGE A. ELEKTRISCHES ANLASS-SYSTEM 

ELECTRIQUE 

4. Fusebox 

5. Engine stop switch 

28. Neutral switch 

29. Ciutch switch 

31. Starter switch 

32. Starter motor 

3. Starter solenoid 

3. Battery 

35. Starter relay 

37. Starting circuit eutoff rolay 

39. Main switdh 

40. Main fuse 

3. Tachometer control unit 

4. Bolte & fusibles 

5. Coupe-cireuit de sécurité I 
w® » 28. Contacteur de point mort 

(exe 29, Contacteur dembrayage 
HR el 31. Bouton du démareur 

xlot 32. Dömarseurelecrique 
& 5 v 33. Soltnoide du d6marreur 

< 34. Batterie 

35. Anlasser-Relais 

37. Relais de coupure du eireuit de démarrage 

39. Contacteurä cle 

30. Fusible principal 

43. Bloc de commande du compte-tours 

4. Sicherungskast 

5. Motorstoppschalter 

28, Leerlaufschalter 

29. Kupplungsschalter 

31. Anloßschalter 

32. Anlasıer 

33 Anlasser-Mognatspule 

34. Batterie 

35. Anlasser-Relais 

37. Unterbrechungsrelait 

es Anlaßstromkreises 

This circuit diagram shows the starter eireuit Ce schéma motre le circuit du démarreur dans Dieser Schaltplan zeigt den Kabelverlauf des 

in the wiring diagram. le plan de cäblage. Anlaßstromkreises. 
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STARTING CIRCUIT OPERATION 

The starting eircuit on this model consists of 

the starter motor, starter solenoid, starter 

relay, and the startingcircuit cut-off relay. If 

the engine stop switch and the main switch 

are both on, the starter motor can operate 

a. The transmission is in neutral (the 

neutral switch is on). 

orif 

b. The clutch lever is pulled to the handle- 

bar (the clutch switch is on). 

The starting-circuit cut-off relay prevents the 

starter from operating when neigther of these 

(conditions has been met. In this instance, the 

starting-circuit cut-off relay is off so current 

cannot reach the starter motor. 

When one or both of the above conditions 

have. been met, however, the starting-circuit 

cutoff relay is on, and the engine can be 

started by pressing the starter switch. 

FONCTIONNEMENT 

DEMARRAGE 

DU CIRCUIT DE 

it de demarrage est 

jarreur electrique, le 

Sur ce modale, le 

constitue par le 

solénoide du démarreur, le relais de coupure 

relais du circuit de du demarreur et le 

démarrage. Si le coupe-circuit de sécurité et le 

contacteur & clé sont tous deux fermes, le 

démarreur électrique ne peut se mettre en 

a. La boite de vitesses est au point mort (le 

contacteur de point mort est Terme). 

ou si 

b. Le levier d’embrayage est tiré vers le 

guidon (le contacteur d’embrayage est 

ferme), 

Le relais de coupure du circuit de démarrage 

empéche le démarreur de se mettre en marche 

quand aucune de ces deux conditions n’est 

remplie. Dans ce cas, le relais de coupure du 

cireuit de démarrage est ouvert, si bien que le 

courant ne peut pas atteindre le démarreur 

dectrique. 

Toutefois, quand une des deux conditions 

précédentes, ou les deux, est remplie, le relais 

de coupure du circuit de démarrage est fermé 

et le moteur peut étre démarré par appui sur 

le bouton du demarreur. 

WIRKUNGSWEISE DES ANLASSSTROM- 

KREISES 

Der Anlaßstromkreis dieses Modells besteht 

aus dem Anlasser, der Anlasser-Magnetspule, 

dem Anlasser-Relais und dem Unterbre- 

chungsrelais des Anlaßstromkreises. Wenn der 

Motorstoppschalter und der Zündschalter 

eingeschaltet sind, kann der Anlasser nur 

unter den nachfolgenden Bedingungen einges- 

chaltet werden: 

a. Das Getriebe befindet sich in der Leer- 

laufstellung (der Leerlaufschalter ist ein- 

geschaltet). 

‚oder 

b. Der Kupplungshbel ist bis zur Lenker- 

stange durchgezogen (der Kupplungs- 

schalter ist eingeschaltet). 

Das Unterbrechungsrelais des Anlaßstrom- 

kreises verhindert, daß der Anlasser bedient 

werden kann, wenn keine der oben genannten 

Bedingungen erfüllt wurde. In diesem beson- 

deren Fall ist das Unterbrechungsrelais des 

AnlaBstromkreises ausgeschaltet, so daß kein 

Strom zum Anlasser fließen kann. 

Sobald jedoch eine oder beide der oben ge- 

nannten Bedingungen erfüllt wurden, so ist 

das Unterbrechungsrelais des Anlaßstrom- 

kreises eingeschaltet, wonach der Motor durch 

Drücken des Anlaßschalters angelassen werden 

kann. 
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1. Main fuse 8. Clutch miteh 

2. Tomaln switeh 9. Neutral switch 

3. Bay 10. Staringeireuit cutaff relay 

4. Starte eloy 11, From neutral lght 

| 5. Starter stenoia 12. Fromengine stop awiteh 

| 8. Starter motor 13.. From main fuse 

| 7. Starter mitch 

1. Fusible principal 8. Contacteur dembrayage 

2. Aucontaeteurä cie 9. Contacteur de point mort 

| 3. Batterie 10. Relais de compure du creut de dimarrage 

| 4. Relais du demareur 11. Du témoin de point mort 

5. Solmoide du demarreur 12. Du coupe-eireut de sicurité 

6. Dimarreu lectrique 13. Du fusble 

7. Bouton du démarreur 

hen the transmission is in neutrel 1. Hauptsicherung 8. Kupplungsschalter 
=— Wand le boite de vitesses est au poir 2. Zum zündschalter 9. Leerlaufschalter 

Wenn sich das Getriet 3. Bat 10. Unterbrechungsschalter des 
When the clutch lever is pulled to the handlebar and the sidestand is up. 4. Anlaner-Releis 

-- Quand Ie levier d'embrayage cst tire vers le guidon et la béquille laterale relevec. E ehesten 3 N ; 
len der Kupplungshebel bis zur Lenkerstange Durchgezogen wird. laser /om motorstoppschalter Mk et S L 7. Anlass-Schalter 13. Von Hauptsicherung 

STARTER SOLENOID SOLENOIDE DE DEMARREUR ANLASSER-MAGNETSPULE 

Inspeciton Controle Inspektion 
1. Remove the starter solenoid cover. 1. Enlever le cache du colénoide de Den Deckel der Anlasser-Magnetspule 

2. Disconnect the battery cable at the démarreur. 2. Das Batterickabel von der Anlasser- 
starter solenoid. 2. Debrancher le cäble de batterie au niveau Magnetspule abtrennen. 

du solénoide. 
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3. Connect the pocket tester leads to the 

solenoid terminals as shown. 

4. Turn the ignition to the “ON" position, 

the engine stop switch to “RUN”, and 

the shift lever to “NEUTRAL”. 

5. Press the starter button. The starter 

solenoid should click once, and the scale 

on the tester should read zero. If it does 

not read zero, the starter solenoid must 

be replaced. 

CAUTION: 

This test should be completed in a few 

seconds. Never press the starter button for 

more than 30 seconds while performing this 

test; the starter solenoid will be severely 

damaged. 

3. Brancher les fils du testeur de poche 

(POCKET TESTER) aux bornes du 

solénoide comme montré. 

4. Mettre la cl& de contact sur la position 

“ON”, le coupe-circuit de sécurité sur la 

position “RUN” et la boite de vitesses 

au point-mort. 

5. Appuyer sur le bouton de démarreur. Le 

solénoide du démarreur doit claguer une 

fois, et Paiguille du testeur doit indiquer 

zero. Si Vaiguille n'indique pas zero, le 

solénoide du demarreur doit étre change. 

ATTENTION: 

Ce contröle doit étre effectué en quelques 

secondes. Ne jamais appuyer sur le bouton de 

démarreur pendant plus de 30 secondes: sinon 

le solenoide du démarreur serait gravement 

endommagé. 

3. Das Taschenprüfgerät gemäß Abbildung 

an die Klemmen der Magnetspule 

anschließen. 

4. Die Zündung einschalten, den Motor- 

stoppschalter auf Position “RUN” 

stellen und den Schalthebel auf den 

Leerlauf “NEUTRAL” schalten. 

5. Den Anlasserknopf drücken. Die An- 

lasser-Magnetspule sollte anziehen und 

das Prüfgerät muß Null anzeigen. Zeigt 

das Prüfgerät nicht Null an, dann muß 

die Anlasser-Magnetspule erneuert 

werden. 

ACHTUNG: 

Diese Prüfung muß in einigen Sekunden been- 

det werden. Den Anlasserknopf niemals für 

länger als 30 Sekunden gedrückt halten, da 

sonst die Magnetspule ernsthaft beschädigt 

wird. 

6. If the starter solenoid does not click, 

ckeck the solenoid coil resistance, The 

tester should read as shown. If not, re- 

place the starter solenoid, 

6. Si le solénoide du demarreur ne claque 

Das, contröler Ia resistance de sa bobine 

L’ohmmetre doit indiquer la resistance 

comme montré. Si ce n'est pas le cas, 

changer le solénoide du démarreur. 

6. Falls die Anlasser-Magnetspule nicht 

anzieht (Klickgeräusch), den Widerstand 

der Spule prüfen. Das Prüfgerät sollte 

dabei den gezeigten Wert anzeigen Wenn 

nicht, die Magnetspule erneuern. 

et) 

ZI 

SH 

Less than 192 

Inferieur a 19 

=> Kleiner als 122 
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STARTER RELAY 

Inspection 

1. Remove the seat. 

RELAIS DU DEMMARREUR 

Verification 

u Enlever la selle. 1. 

ANLASSER-RELAIS 

Prüfung 

Sitz entfernen. 

2. Remove the starter relay from the 2. Enlever le relais du d&marreur de l’etrier 2. Das Anlasser-Relais von der Konsole 

bracket, and disconnect the connector. puis debrancher le connecteur. abnehmen und den Kabelstecker abtren- 

3. Check the resistance of the relay coil 3. Contröler la resistance de l’enroulement nen. 

windings with the pocket tester. If the de Ia bobine du relais avec le testeurde 3. Mit Hilfe des Taschenprüfgerätes den 

resistance is not within specification, poche. $i cette resistance est horstole- Widerstand der Spulenwicklung des 

replace the relay. rances, changer le relais. Relais prüfen. Falls dieser Widerstand 

nicht innerhalb der Toleranz liegt, das 

Relais erneuern. 

Excopt for Germany For Germany STARTER RELAY 

[Excepté pour I'Allemagne Pour l’Allemagne RELAIS DU DEMARREUR 

‚Ausgenommen für Deutschland Für Deutschland (| ANLASSER-RELAIS 

) 

T Red 1. Rouge 1. Ror 

1. Starting circuit cutoff relay 1. Relais de 

2. Starter relay 2. Relais du démarreur 

1. Unterbrechungsrelas des 

Anlass Stromkreises 

2. Anlasser-Rell 

#6 

Starting circuit eutoff relay 1. Relais de cite 

Starter relay 2. Relais du démarceur 
Unterbrechungsroais des 

Anlass Sttomkreises 

Anlasser. Relais 

de démarmage 



. Check the relay contact breaker points 

with the pocket tester and a 12 volt 

battery. Connect the leads as shown in 

the illustration. If the resistance readings 

do not equal those shown in the illust- 

ration, replace the relay. 

B. HEADLIGHT 

Headlight Bulb Replacement 

This motorcycle is equipped with a quartz 

bulb headlight. If the headlight bulb burns 

out, replace the bulb as follows: 

1. Remove the 2 screws holding the light 

unit assembly to the headlight body. 

2. Disconnect the lead wires and remove 

the light unit assembly. 

4. Contröler le fonctionnement des con- 

tacts du relais avec le testeur de poche et 

une batterie 12 volts. Brancher les fils 

‚comme illustré. Si les résistances ne sont 

pas égales aux valeurs donnees sur l'illust- 

ration, changer le relais. 

B. PHARE 

Changement de I'Ampoule du Phare 

Cette motocyclette est munie d’un phare ä 

ampoule en quartz, Si cette ampoule est 

grillée, la changer comme suit 

1. Enlever les deux vis fixant ensemble 

bloc optique au corps du phare. 

Débrancher les fils puis enlever l'ensem- 

ble bloc optique. 

4. Die Unterbrechungskontaktpunkte des 

Relais mit einer 12V Batterie und dem 

Taschenprüfgerät kontrollieren. Die 

Leitungskabel gemäß Abbildung an- 

schließen. Falls die Ablesung der Wider- 

stände nicht den Widerständen in der 

‚Abbildung entsprechen, so muß das 

Relais erneuert werden. 

When the battery is connected 

When the battery is disconnected 

12 volt battery 

Quand la batterie est connectee 

Quand Ia batterie est deconnectee 

Batterie 12 volts 

Angeschiossen ist 

nieht Angeschlossen ist 

12.Volt Batterie 

B. SCHEINWERFER 

Auswechseln der Scheinwerferglühbirne 

Dieses Motorrad ist mit einer Quartz- 

Scheinwerferbirne ausgerüstet. Wenn die 

Scheinwerferbirne nicht mehr brennt, so ist 

sie wie nachfolgend angegeben zu ersetzen: 

1. Die zwei Schrauben, welche den Schein- 

werfereinsatz mit dem Scheinwerferge- 

häuse festhalten, entfernen. 

2. Die Kabel abtrennen und den Scheinwer- 

fereinsatz entfernen. 

a7 



3. Unhook the headlight bulb spring re- 

tainer as shown and remove the defec- 

tive bulb from the headlight lens unit. 

1. Vis de fixation 1. Holding serew 

4. Slip a new bulb into position and secure 

it with the bulb holder. 

CAUTION: 

‚Avoid touching the glass part of the bulb. 

Also keep it free from oil stains; otherwise, 

the transparency of the glass, life of the bulb, 

and luminous flux will be adversely affected. 

If the glass is oil stained, thoroughly clean it 

with a cloth moistened with alcohol or lac- 

quer thinner. 

WARNIN 

Keep flammable products or your hands away 

{rom the bulb while it is on, because it heats 

up. Do not touch the bulb until it cools 

down. 

1. Halteschraube, 

3. Décrocher la retenue de ressort d’am- 

poule de phare comme montré puis en- 

lever lampoule defectueuse de len- 

semble bloc optique. 

3. Die Haltefedr der Scheinwerfer- 

Gluhbirne die gezeigt aushangen und die 

‚defekte Gluhbirne von der Reflektorein- 

heit des Scheinwerfers entfernen. 

4. Mettre une ampoule neuve en place et la 

fixer avec le support d’ampoule. 

ATTENTION: 

Eviter de roucher le verre de Tampoule. Le 

garder aussi exempt de toute tache d’huile; 

sans quoi, la transparence du verre, la longé- 

vité de Pampoule et lintensite du flux lumi- 

neux seront défavorablement affectés. Si le 

verre est taché d’huile, le nettoyer soigneuse- 

ment avec un chiffon imbibé d’aleool ou de 

diluant pour peinture. 

4. Eine neue Birne in die richtige Position 

einsetzen und mit dem Glühbirnenhalter 

sichern. 

ACHTUNG: 

Darauf achten, dass der Glasteil der Birne 

ht berührt und mit Öl beschmutzt wird; 

ansonsten die Durchsichtigkeit des Glases, die 

Lebensdauer der Birne und kie Beleuch- 

tungsstarke ungünstig beeinflusst werden. 

Wenn das Glas mit Öl beschmutzt ist, gründ- 

lich mit einem Tuch, das mit Alkohohl oder 

mit Verdünner befeuchtet wurde, reinigen. 

RT) EM| 

Lorsque I'ampoule est allumée, elle chauffe, 

Ne pas la toucher, et tenir tout produit in- 

flammable 4 I'écart. Ne pas toucher Pampoule 

tant qu'elle n'est pas refroidie. 
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WARNUNG: 

Während die Birne brennt, erhitzt sie sich. 

Darum sollten brennbare Gegenstände und 

Ihre Hände von der Birne ferngehalten 

werden. Birne nicht berühren bis sie 
abgekühlt ist. 



5. Reinstall the light unit assembly to the 

headlight body. Adjust the headlight 

beam if necessary. 

CAUTION: 

WHEN REPLACING THE HEADLIGHT 

BULB, PLEASE USE THE FOLLOWING 

SPECIFIED BULB. 

FOR CLEAR BULB: 

PHILIPS H4 12342/99 

12V, 60/55W HALOGEN 

FOR YELLOW BULB: 

OSRAM BILUX H4 G64193 

12V, 60/55W P43t HALOGEN 

ALL EUROPEAL COUNTRIES CAN 

USE CLEAR BULB OR YELLOW BULB 

EXCEPT: 

FRAMCE ........ ONLY YELLOW BULB 

GERMANY....... ONLY CLEAR BULB 

5. Remonter ensemble bloc optique sur le 

corps du phare. Si nécessaire, régler le 

faisceau du phare. 

ATTENTION: 

L’AMPOULE DU PHARE EST A REM- 

PLACER UNIQUEMENT PAR. 

AMPOULE TRANSPARENTE: 

PHILIPS H4 12342/99 

12V, 60/55W HALOGEN 

AMPOULE JAUNE: 

OSRAM BILUX H4 G64193 

12V, 60/55W P43t HALOGEN 
DANS TOUS LES PAYS EUROPEENS 

L'EMPLOI DE SOIT UNE AMPOULE 

TRANSPARENTE SOIT UNE AMPOULE 

JAUNE EST PERMIS A EXCEPTION DE: 

LFFRANCE. „22222220200: UNIQUEMENT 

AMPOULE JAUNE 

L’ALLUMAGNE. ......... UNIQUEMENT 

AMPOULE TRANSPARENTE 

5. Den Scheinwerfereinsatz in das Schein- 

werfergehäuse einsetzen. Falls erforder- 

lich, das Scheinwerferlicht einstellen. 

1. Don't touch 

1. Ne toucher 

1. Nicht berühren 

ACHTUNG: 

BEI ERSETZUNG DER SCHEINWER- 

FERBIRNE NUR DIESE BIRNEN BE- 

NUTZEN. 

WEISSE BIRNE: 

PHILIPS H4 12342/99 

12V, 60/55W HALOGEN 

GELBE BIRNE: 

OSRAM BILUX H4 G 64193 

12V, 60/55W P43t HALOGEN 

WEISSE ODER GELBE BIRNEN KONNEN 
INALLEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 

VERWENDET WERDEN AUSSER: 

FRANKREICH.....NUR GELBE BIRNE 

DEUTSCHLAND ...NUR WEISE BIRNE 
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SPECIFICATIONS 

‚General Specifications 

‚A: Germany, Austria, Holland, Denmark 

B: Sweden, Belgium, Italy, Norway 

©: France, Switzerland, England 

Model XV1000 

Item: 

Model IBM number 

Engine starting number 

Frame starting number 

5A8 

5A8.000101 

5A8.000101 

Bore x stroke. 

Dimensior 

Overall length A: 2,295 mm (90.4 in) 

B: 2,275 mm (89,6 in) 

C: 2,265 mm (89.2 in) 

Overall width 730 mm (28.7 in) 
Overall height 1,170 mm (46.1 in) 

Wheslbase 1,540 mm (60.6 in) 
Minimum ground clearance 140 mm ( 5.5 in) 

Weight: 

Net weight 220 kg (485 Ib) 

Performance: 

Minimum tuning radius 2,700 mm (106.3 in) 

Engine: 

Type ‚Air cooled, 4-stroke, gasoline, SOHC 

Model 5A8 
Cylinder Vetwin 

Displacement 981 cm? (59.86 cu in) 
95.0 x 69.2 mm (3.740 x 2.724 in) 

Total amount 

Periodie oil change 

Compression ratio 83:1 

Starting system Electric starter 

Ngnition system Teı 

Engine oil: 

Type ‘SAE 20W-40 type SE motor oil (if temperature does not go below 5°C (40°F)) 
% 40 50 60F 

Tre N SAE 10W-30 type SE motor oil (if temperature does not go above 15°C (60°F)) 
0 5 10 15°C 

Oil capaci 

3.88 (3.2 IMP at) 

3.18 12.7 IMPat) 



Model XV1000 
Lubrication system Wet sump 

Generator system AC magneto 

Spark plug BPIES (NGK) 

Carburetor x quantity HSC40 x 2 

Air eleaner element Dry type 

Clutch type Wet, multiple-dise 

Transmission: 

Primary reduction system Gear 

Primary reduction ratio 78/47 (1.960) 

Secondary reduction system Chain 

Secondary reduction ratio 54/39 x 35/16 (3.029) 

Transmission type Constant mesh, 5-speed 

Left foot operation 

ist 4017 (2.353) 

Znd 40124 (1.687) 
3 36/28 (1.286) 

ah 32/31 (1.032) 

sh 30/33 (0.309) 

Pressed backbone 

Caster 28°30" 
126 mm (4.96 in} 

Fuel: 

Type 

Tank capacity: Total 

Reserve 

Regular gasoline 

192 (4.2 IMP gt) 

3.82 (0.7 IMP at) 

Tiresize/patern: Front 

Rear 

3.25H19-4PR/BRIDGESTONE: L303 or DUNLOP: F& 

Tire pressure (Cold): 

Up to 80 kg (198 Ib) load 

80 kg (198 Ib) load ~ 201 kg (443 Ib) load 

High speed riding 

120/90-18-65H/BRIDGESTONE: 714 or DUNLOP: K127 

Front Rear 

bar, kg/em? psi bar, kg/em? psii 
18 26 20 28 

20 28 23 32 

20 28 23 2 

51 



Model XV1000 

Brakingsystem: Front Disc brake/right-hand operation 

Rear Drum/right foot operation 
Suspension: Front Telescopic fork (Pneumo-mechanical) 

Rear Swingarm (Monocross suspension, pneumo-mechanical) 
Shock absorber: Front Air, coll spring, oil damper 

Rear Air, 905, coil spring, oil damper 

Electrical: 

Voltage 12v 
Bulb wattage x quantit 

Headlight 60-55W x 1 
Tail-brake light, 521Wx2 

Turn light 21Wx4 

Meter light 34Wx2 

Indicator lights: 

Neutral 34Wx1 
Highbeam 34Wx 1 
oil 34Wx 1 

Turn 34Wx2 

Auxiliary light 3.4W x 1 (for England), 4W x 1 (except for England) 

Battery: 

Model/capacity GM-18Z:3A/12V, 20 AH 

Maintenance Specifications 

A. Engine 

Model XV1000 
Cylinder head: 

Volume 67.1 cm? (4.09 cu in) f 
Warp limit 0.03 mm (0.0012 in) | 

Head gasket thickness (New) 2.3 mm (0.091 in) 

Cylinder: 

Material Aluminum alloy with cast iron sleeve 

Bore size 95 mm (3.740 in) 
Taper limit. 0.05 mm (0.002 in) 
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Model XV1000 
Camshaft: 

method Chain drive 
Bearing type/number Cylinder head direct support/2 

24 9.021 mm (0.9448 9.0008 iny/25 *9.021 mm (0.9843 9,0008 in) Cam bearing inside diameter 

meter 242.939 mm (0.9448 0.9003 in)/25 3028 mm (0.9843-0.00% in) Camshaft outside 

Shaft-to-bearing clearance 0.020 ~ 0.054 mm (0,0008 ~ 0.0021 in) 

Cam dimensions Standard Wear limit 
A 3.17 mm (1.5421 in) 39.02 mm (1.5362 in) 

8 32.00 mm (0.2598 in) 31.8 5mm (1.2539 in) 

i 7.07mm 0.28231n) - 
Exhaust Standard Wear limit 

A 39.20 mm (1.5433 in) 39.05 mm (1.5374 in) 

B 32.00 mm (1.2598 in) 31.85 mm (1.2539 in) 
c 7.20 mm (0.2834 in) 5 

Toc 

(Cam chain type/No. of links Silent chain/98 links. 



Model XV1000 
Rocker arm/rocker arm shaft: 

Beer inne i 1438918 nm (551190007 in) 

Shaft outside diameter 

‚Arm-to-shaft clearance ‚0.010 — 0.043 mm (0.0004 ~ 0.0017 in) 

Lift ratio (X : Y) 26.50 mm : 35.69 mm (1.0433 in : 1.4051 in)/1 : 1. 

Valve/valve seat/valve guide: 

Valve clearance (Cold): IN. 0.10 mm (0.0038 in) 

Ex. 0.15 mm (0.0059 in) 

Valve dimensions Intake Standard Limit 

IN A 97:92 mm (16537908 ) I 

SN B 2.1 mm (0.83 in) - 
ei aan © 130.1 mm (0.051 £ 0.0039 in) 20 mm (0.080 in) 

B 1.34 0.2 mm (0.051 +0.0079 in) 0.7 mm (0.028 in) 

Exhaust Standard Umit 

A 
Foce wish B 2.1 mm (0.083 in) 5 

il B 132 0.1 mm (0.051 # 0.0039 in) 2.0 mm (0.080 in) 
o 1.3+0.2 mm (0.051 £ 0.0079 in) 0.7 mm 0.028 in) 

Stem diameter (0.0.): IN. 828832 mm (0.315 9898 in) 
0.025 0.0010, Ex. 820928 mm 10.315 818 in) 

Guide diameter (1 in. 8 29.912 mm 10.315 29.0005 in) 

Ex. 849012 mm (0.315 19.0005 in) 



Model xv1000 
Stem-toquide cleranee/limit: IN. 0.01 - 0.037 mm (0.0004 ~ 0.0015 in)/0.1 mm (0.0039 in) 

Ex. 0.025 - 0.052 mm (0,0010 ~ 0.0020 in)/0.1 mm (0.0039 in} 

Stem run-out Iimit 0.03 mm (0.0012 in) 

L 
Terre 

Valve spring: u Inner Outer 
Imtake | Exhaust Intake Exhaust 

Free length 435 mm (1.783 in) | 46.3 mm (1.783 in) | 44,6 mm (1.756 in) | 44.6 mm (1.756 in) 

Spring rate K1=1.68 komm | K1-167kg/mm | K1-3.60kg/mm | K1 = 3.60 kolmm 

| (K1-8351b/in) | (K1=9351bfin) | (K1=2021b/im) | (Ki = 2021b/in) 

K2=2.12kg/mm | K2=2.12kg/mm | K2=4.63kg/mm | K2=4.63ko/mm 

(K2=1191b/in) | (K2=1191b/in) | (K2=2801b/in) | (K2= 289 lbfin) 

Installed length (Valve closed) 38.0 mm (1.486 in) | 38.0 mm (1.496 in) | 40.0 mm (1.575 in) | 40.0 mm (1,675 in) 

Installed pressure (Valve closed) 12.2Ka(26.71b) | 122K0l26.71b) | 164K0l6.21b) | 164 kg (6.210) 

Te limit 25° 25° 25° 25° 

Allowable tlt from vertical 

7 7 
Direction of winding Left Lett Right Right 
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Model XV1000 

Piston: 

Piston size/measuring point 

Piston clearance 

95 mm (3.740 in)/14.6 mm (0.575 in) 

0.045 - 0.065 mm (0.0018 ~ 0.0026 in) 
Oversize: Ist 95.25 mm (3.750 in) 

2nd 95.50 mm (3.760 in) 

3 95.75 mm (3.770 in) 

Ah 96.00 mm (3.780 in) 

Offset 0mm (0 in) 
Piston ring: Top 20d Oil ing 

Design = =] =] 
=i 

End cap (Insallec) 03~05mm 03~05mm 03~09 mm 

(0.0118 - 0.0197 i 0.0118 - 0.0197 in) (00118~ 00354 

Side elearance 0.04 - 0.08 mm 0.03- 0.07 mm o 

0.0016 - 0.0031 in) 0.0012 = 0.0028 in) © 

Plating/coating Chrome/torox = Chrome/terox 
Connecting rad: 

Small end bearing: 

Type Copper plated 

one camter 2218928 mm 10.8061 19303 in) 

Big end bearing 

Type Plain 
Oil elearance 0.030 — 0.054 mm (0.0012 - 0.0021 in) 

Color code 1-Biue 2-Black 3-Brown 4-Green 5-Yellow 

Crankshaft: 

Assembly width (F) 102 _§ g5 mm (4016 _ 00 in) — A 

Detection (A) 0.02 mm (0.0008 in) 

Connecting rod: 

Big end si 0.370 - 0.474 mm (0.0146 - 0.0187 in) 

Crankshaft bearing: 

Type (Left)/quantity 

‚Type (Right)/quantity 
Oil seal: 

Type (Right)/quantity 

Ball bearing (special)/1 

Ball bearing (special)/1 

FAJ114:27:5 2VR/1 



Model XV1000 

Clutch: 

Friction plate: 

Thickness/quantity 

Wear limit, 

Clutch plate: 

Thickness/quantity 

Wear limit, 

Clutch spring: 

Free Iength/quantity 

Minimum length 

Clutch release method. 

Push rod bending limit 

3.04 0.1 mm (0.12 in)/8 

2.8 mm (0.11 in) 

1.6 mm (0.063 in)/7 

0.1 mm (0.004 in) 

41.2 mm (1.622 in)/6 

40.2 mm (1.583 in) 

Inner push/serew push, 

0.5 mm (0.02 in) 

Transmission: 

Main axle deflection limit, 

Drive axle deflection limit, 

Main axle bearing: 

0.08 mm (0.0031 in) 

0.08 mm (0.0031 in) 

Type (Left) 6304 
Type (Right) 6305 

Drive axle bearing: 

Type (Left) 6205 DUB 

Type (Right) 6204 

Shifter: 

Shifting type ‚Cam drum, guide bar 

Change pedal shaft oil seal type SD.12.22:5H5 

Starter: 

Type Bendix type 
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Model XV1000 

Crankease tightening sequence: 

Left case Right case 

Carburetor: 

Type/manufacturer/quantity 

1.D. mark 

Venturi size 

Main jet m) 

Mainairjet (MA) 
Jet needle EN.) 

Pilot jet Ps) 

Pilotairjt (PA...) 

Pilotscrew (PS. 

Starter jet (65) 

Valve seatsize (V.S.) 

Fuel level (F.L) 

Engine idling speed 

Vacuum pressure 

HSCA0/Hitachi/2 

54800 

36 
#1 eylinder: #126, #2 cylinder: #124 

#50 

#1 oylinder: Y-21, #2 cylinder: Y-20 
#43 

#175 

Proset 

#40 (6.8.2: 914) 

92.0 

Left (#1) carburetor: 1.0 + 1.0 mm (0.04 +0.04 in) 

Right (#2) carburetor: 2.0 + 1.0 mm (0.08 + 0.04 in) 

1,000 £ 50 r/min 

180 mm Hg 17.09 in Hg) 

Lubrication system: 

Oil filter type 

Oil pump type 
Tip clearance 

Side clearance 

Bypass valve setting pressure 

Relief valve operating pressure 

Paper type 

Trochoid pump 

0.03 < 0.09 mm (0.0012 — 0.0035 in) 

0.03 - 0.08 mm (0.0012 ~ 0.0031 in) 

1.0 + 2.0 bar (1.0 0.2 kglem?, 14.2 + 2.8 psi) 
5+0.5 bar (50,5 kg/m? , 71.1 £ 7.1 psi) 
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Model XV1000 
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B. Chassis 

Model XV1000 

Steering system: 

Head pipe bearing type 
Number and size of balls in steeringhead: Upper 

Lower 

Ball bearing 

19 pcs 1/4 in 

19 pcs 1/4 in 

Front suspension: 

Front fork: 

Travel/diameter 

Spring free length 

Spring rate 

Oil capacity 

Oil type 

seal type 
Standard air pressure 

150 mm (5.91 in)/36 mm (1.42 in) 

577.5 mm (22.7 in) 

0.417 ko/mm (23.35 Ib/in) 

264 cm? (9.29 IMP oz) 

SAE 10W/30 motor oil 

SD36-48-8 (Special) 

0.4 bar (0.4 kg/em?, 5.69 psi) 

Rear suspension: 

‚Shock absorber: 

Travel/wheel travel 

Spring free length 

55 mm (2.17 in)/105 mm (4.13 in) 

172 mm (6.77 in) 

Front/material 

Rear/material 

Front wheel bearing type: 

Rear wheel bearing type: 

Front wheel oil seal type: 

Meter gear oil seal type 

Rim run out limit (Front/rear): Vertical 

Lateral 

Left 

Right 

Left 

Right 

Spring rate 0~ 24 mm (0 0.94 in) : 6.33 kg/mm (355 Ib/in) 

24 — 55. mm (0,94 = 2.17 in): 9.6 kg/mm (538 Ib/in) 

Air pressure 1.0 bar (1.0 kg/om?, 2.2 psi) 
Swing arm free play: 

Side 0.1 = 0.3 mm (0.008 ~ 0.012 in) 

Pivot shaft: 

Bearing type. Needle roller bearing/TA2428Z 

Dust seal type Thrust cover 

Wheel: 

Type: 

Front/rear Cast wheel 
Rim size: 

MT1.85 x 19/aluminum 

MT2.15 x 18/aluminum 

2 mm (0.079 in) 

2 mm (0.079 in) 

63022 

63022 

62042RS 

630422 

5022427 

SDD4556-6 
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Model XV1000 
Drive chai 

Type 63008 
Number of links (include the joint) %0 

Pitch 19.05 
Deflection il 7~ 10 mm (03~ 04 in) 

Disc brake (Front): 

Type Dual disc 
Dise si 

Outside dia. x thickness 267 x 5mm (10,51 x 0.19 in) 

Dise wear limit 4.5 mm (0.177 in) 

Pad thickness 6.5 mm (0.256 in) 
Pad wear limit 15 mm (0.059 in) 

Master cylinder inside diameter 15.87 mm (0.625 in) 

Caliper cylinder inside diameter 38.18 mm (1.503in) 
Brake fluid type DOT #3 

Drum brake (Rear): 

Type Leading trailing 
Drum diameter 200 mm (7.874 in) 
Lining thickness 4 mm (0.157 in) 

Lining wear limit 2mm (0.079 in) 

Shoe spring free length 68 mm (2.677 in) 

C. Electrical 

Model XV1000 

Voltage 12V 
Ignition system: i 

Ignition timing (ETOC) 10° at 1,000 r/min |. 

Ignition timing advance (BTDC) 35° at 3,600 r/min Pyl 

30° 

o| 10215 

20°| @ 1,000 /min 

10° "12° @ 2,050 #270 cimin 

7 

(x 1,000 r/min) 
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Model XV1000 

Advancer type 
Ignition type. 

Pickup coil resistance (Color) 

TCI unit: 

Model/manufacturer 

Ignition coil: 

Model/manufacturer 

Minimum spark gap 

Primary winding resistance 

Secondary winding resistance 

Spark plug gap/torque/gap resistance 

Electrical 

Tcı 

15502 # 20% at 20°C (68°F) #1 (Br Gr), #2 (R~ L) 

J5T00671/Mitsubishi 

F6T423/Mitsubishi 

S&mm (0.23 

2.70. # 15% at 20°C (68°F) 
85K £ 15% at 20°C (68°F) 
0.7 = 0.8.mm (0.028 — 0.32 in)/20 Nm (2.0 mkg, 14.5 ft.Ib)/ 
KD+ 15% at 20°C (68°F) 

Charging system: 

Electric starter system: 

Type AC magneto 

Model/manufaeturer F3T414/Mitsubishi 

Output 14V-16A at 5,000 r/min 
Armature coil resistance (Color) 0.59 £ 10% at 20°C (68°F) (W-W) 
Rectifier: 

Model/manufacturer SH238/Shindengen 
Capacity 164 

Voltage regulator: 

Type Ictype 
Model/manufacturer SH238/Shindengen 

No load regulated voltage 14.5+0.5V 

Battery: 

Capacity 12V-20AH 
Specific gravity 1.280 

Type 

Starter motor: 

Model/manufacturer 

Output 

Armature coil resistance 

Field coil resistance 

Brush: 

Overall length 

Wear limit 

Spring pressure 

Commutator: 

Min diameter 

Mic undercut 

Constant mesh 

SM-224/Mitsuba 

D.EKW 

00060 

0.0030 

12.5 + 0.5 mm (0.492 # 0.020 in) 

5.5 mm (0.217 in) 

620 + 60 g (21.82.02) 

27 mm (1.063 in) 

0.5 mm (0.02 in) 

62 



Model XV1000 
Max current draw underload 330A at 3.7V 

Starter switch manufacturer: Honda lock 

Amperage rating 1504 

Coil winding resistance 350 

Hom: 

Type/quantity Plane type/2 
Model/manufacturer CF-3-12/Nikko 
Maximum amperage 25A 

Flasher relay: 

Type Condenser type 

Model/manufacturer FU257CD/ND 
Self-cancelling device Yes 

Flasher frequency 85 + 10 cycle/min 

Capacity 12V-27W x 2 + 34W 
Starting-cireuit cut-off relay: 

Model/manufacturer 4H7-01/Omron 
Coil winding resi 1000 

Color code None 

Starter relay: 

Model/manufacturer 5AB.00/Omron 
Coil winding resistance 1000 

Color code Red 

Circuit breaker: 

Type Fuse 
Rating Main 20A1 

Headlight 15A-1 

Signal 15A-1 

Ignition 104-1 

Trail 10A-1 
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Tightening Torque 

3 2 5 Tightening torque 
Part to be tightened Part name Thread size aty N RE Remarks 

Engi 
Cylinder nut (FT) Nur Mı2 _P128 3 50 50 36.2] Apply ol 
Cylinder nut (#2) Nut Mi2_P1.25 4 64 64 463 | Appiy oil 
Cylinder head nut. Nut Mio _P1.28 2 40 40 289 

Cylinder head bolt Bolt MB _P1.28 4 20 20 145 
Spark plug = = z 20 20 148 

‚Cam sprocket cover Bolt Me PO 4 10 10 72 
Cam sprocket Bolt M10_P1.25 2 55 55 38 
Camshaft bushing Bolt MB _P1.28 2 20 20 14.5 
Rocker arm cover Bolt Me __P1.o 8 10 10 7.2 
Rocker arm shaft Union beit 16 P15 2 38 38 275 

Rocker arm shaft/oil delivery pipe, Union bolt M6 P15 2 20 20 145 

Oil delivery pipe, Union bolt M0 P1.25 1 20 | 20 145 

Valve adjuster lock nut Nut M8 P1.25 4 27 2.7 195 

(Cam chain tensioner Bolt, Me __PIO @ 10 10 7.2 
Cylinder Bolt M6__P1.0 6 0 [ 10 7.2 
Cam chain guide (rear) Bolt, Me P1.28 2 8 08 58 
Cam chain guide (rear) Nut Me P1.25 2 2 12 8.7 

Starter motor Flange bolt M6 P10 2 10 10 72 

Timing gear shaft stopper plate, Bolt M6 P10 2 10 10 72 
Fiywheel Nut, Mia_P1S i 755 155 | 1121 
Primary drive gear Nut M20_P1.5 1 110 110 80.0 | Uselock washer 

Clutch boss Nut N20_ P15 1 70 70 50.6 | Use lock washer 

Crankshaft end cover Bolt M32_P15 1 2 12 87 
Oil pump cover Bolt M6__P1.0 3 10 10 7.2 
Oil pump sprocket Bolt me ur 2 2 8.7 
Oil pump Bolt Me PIO 3 10 K 7.2 
Neutral switch = MiO_P1.28 1 20 20 45 

‚Shift fork guide bar stoppe Fiatheadscrew | M6 P10 2 7 07 5.1 | Use Loctite® 

Grankcase, Bolt MIO P1.25 3 39 39 28.2 | Apply ol 
Crankcase Bolt Me Pro 16 10 10 72 
Connecting rod Nut mo P15 4 a8 #8 34.7 | Apply molybdenum 

ie disulfide grease 
Drain piug Bolt Mia Piss 1 #3 a3 ER] 
Clutch push serew lock nut Nut ma P1.25 1 12 ana] 
Exhaust pipe Nut Mg Pi.25 4 20 20 145 
Exhaust pipe Joint, Bolt Me P1.26 2 20 20 14,5 
Carburetor joint Bolt me P10 4 10 10 72 
Change pedal II Bolt Me P1o 1 10 10 72 
Oil level switch z Bolt M6 P10 2 10 10 72 



Part to be tightened Part name Threadsize | oy ee Te Romarks 
Chassis: 

Engine mouning: 

Bracket (front) Nut M12 4 54 54 39.1 
Bolt (front) Bolt/Nut MIO 212 55 55 398 
‚Bolt (rear) Bolt Mio 2 55 55 398 
‚Bolt (rear, upper) Bolt M10 2 55 55 398 
‚Bolt (rear, under) Bolt/Nut Mio 2 55 55 398 

Handle crown & steering stem Bolt M14 1 54 54 39.1 
Bolt, Ma 1 20 2.0 145 

Handle crown & front forks Bolt/Nut M8 22 20 20 145 
Under bracket & front forks ‚Bolt M8 4 20 20 145 
‚Front wheel axle Nut M4 1 107 10.7 774 
Front wheel axle pinch bolt Bolt/Nut M8 n 20 2.0 14.5 
‚Rear arm pivot shaft Bolt M16 1 78 78 56.4 Use lock washer 
Rear wheel axle Nut M14 1 107 10.7 774 
Rear shock absorber Bolt Mı2 1 45 45 32.5 
Foot peg (front) Nut M10 4 55 55 39.8 
Tension bar & brake plate Bolt/Nut M8 n 20 20 145 
Tension bar & rear arm Bolt/Nut M8 n 20 20 145 
Rear brake camshaft lever & brake camshaft Bolt M6 1 9 09 6.5 
‚Brake disc & lub Bolt M8 6 20 20 145 Use lock plate 
‚Brake master cylinder & brake hose Union belt M10 1 26 26 18.8 

r cylinder & brake hose ‚Union belt MIO 1 26 2.6 18.8 
Caliper cylinder & front fork. Nut Ms 1 26 26 18.8 
Caliper cylinder bleed screw =] M8 1 6 06 43 
‚Font fender Bolt M8 4 10 10 72 
Main frame & seat rail Bolt M10 2 55 55 398 Use lock washer 
Main frame & lower frame Bolt M10 2 55 55 398 
‚Seat rail & muffler bracket ‚Bolt/Nut Mio 2/2 55 55 398 
‚Foot peg (rear), muffler bracket & muffler ‚Bolt Mio 2 55 5.5 39.8 
Sidestand bracket & engine Nu i 55 | 55 | 398 



GENERAL TORQUE SPECIFICATIONS 

This. chart specifies torque for standard fas- 

teners with standard 1.5.0. pitch threads. 

Torque specifications for special components 

or assemblies are included in the applicable 

sections of this book. To avoid warpage, 

tighten multi-fastener assemblies in a criss- 

cross fashion, in progressive stages, until full 

torque is reached. Unless otherwise specified, 

torque specifications call for clean, dry 

threads. Components should be at room 

temperature. 

ZI 

ı® RO, 

COLOR CODE 

N Genral torque Dg: Dark green R/W: Red/White 
(Not) (EnB\t) specifieations Chocolate R/Y: Red/Yellow 

T T Back Bl Vellow 

Yellow Blue/Green 
10 mm Emm: L] 08 45 Light green Blue/White 
12mm | 8mm 15 15 n ‚Green Brown/White 
14mm 10 mm 30 30 22 White Y/G: Yellow/Green 
17mm | 12mm 55 55 | 40 Sky blue B/W: Black/White 

om [mm | 8 | 85 [61 Aus Mic i 
= en A: Wite/Red 

22mm Emm 1) i3 % Orange G/Y: Green/Yellow 
Blue Y/R: Yellow/Red 

Pink Y/B: Yellow/Black 

Blue/Black 



CARACTERISTIQUES 

Caractéristiques Générales 

A: Allemagne, Autrich, Hollande, Danemark 

Suede, Belgique, Itlie, Norvége 

©: France, Suisse, Angleterre 

Modéle XV1000 
Désignation: 

‚Numero IBM du modéle 5A8 

Numéro de debut de serie du moteur SAB-000101 

Numero de debut de serie du cadre SAB-000101 

Dimensions: 

Longueur hors tout A: 2295 mm 

os | 10n lasse 

Quantité: 

Quantite totale 
Vidange périodique 

2275 mm 

: 2.265 mm 

Largeur hors tout 730mm 

Hauteur hors tout 1.170 mm 

Empattement 1540 mm 
Garde al sol minimale 140 mm 

Poids: 

Poids net 220g 

Performances: 

Rayon de braquage minimal 2.700 mm 

Moteur: 

Type Refroidi par air, 4 temps, essence, IACT 
Modele 5A8 

Cylindres Deuxen V 
Cylindree 981 cm’ 
Alésage x course 950% 69,2 mm 

Taux de compression 83:1 

Systäme de démarrage Demarreur électrique 

Systéme dallumage Tl 

Huile du moteur: 

Type Huile moteur SAE 20W40 type SE 
(Sila temperature ne descend pas & moins de 5°C) 

Huile moteur SAE 10W30 type SE 

(Si la temperature ne monte pas ä plus de 15°C) 

3,68 
3,18 
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Modöle XV1000 

Systéme de graissage Carter humide 

Générateur Alternateur it 
Bougic BP7ES (NGK) 
Carburateur x quantité Hscaox2 
Element de filtre A air Type sec 

Type d'embrayage Humide, multidisques 

Transmission 

Systeme de réduction primaire 

Taux de reduction primaire 

Systeme de réduction secondaire 
Taux de réduction secondaire 

Type de boite de vitesses 

Systéme de commande 

Engrenage 

78/47 (1,660) 
Chaine 

47/45 x 19/18 x 32/11 8,207) 
Prise constante, 5 rapports 

Commande au pied gauche 

Taux de reduction läre 40117 (2,353) 
2 40/24 (1,667) 
3e 36/28 (1,286) 
4 32/31 (1,032) 
Se 30/33 (0,909) 

Partie cycle: 

Type de cadre i Poutre emboutie 

Direction. Angle de chasse 28°30" 
Chasse 126 mm 

Carburant: 

Type Essence normale 
Capacité du röservoir: Totale 198 

Reserve 3,88 
Taille de pneu: Avant 3,25H194PR/BRIDGESTONE: L303 ou DUNLOP: F& 

Arritre 120/90-18-6SH/BRIDGESTONE: 8714 ou DUNLOP: K127 
Pression de gonflage de pneu (A froid): 

Charge jusqu'd 90 kg 

Charge de 903 201 kg 

Conduite & grande vitesse 

Avant Arnöre 
bar, kg/em® bar, kg/em? 

18 2,0 

2,0 23 

[BI 20 23 



Modéle XV1000 
Systéme de freinage: Avant Disque/commande & main droite 

Arriöre ‘Tambour/commande au pied droit 
Suspension: Avant Fourche télescopique (Pneumo-mécanique) 

Arriere Bras oscillant (Suspension monoeross, pneumo-m&canique) 
Amortisseur: Avant Ar, ressort helicoidal, amortisseur & huile 

Arriere Air, az, ressort helicoidal, amortisseur ä huile 
Partie Gleetrique: 

Tension 12V 
Tuissance d’ampoule x quantite: 

Phare 60-55W x 1 
Feu arritre/stop S21Wx2 

Clignotant 21Wx4 
Lampe de compteur 34Wx2 
Lampes témoins: 

Point mort 34Wx1 

Feu de mort 3.AW x 1 
Huile 34Wx1 
Clignotants 34Wx2 

Témoin auxilisire 3,4W x 1 (pour la Angleterre), 4W x 1 (excepté pour la Angleterre) 

Batteri 

Modele/capacit& GM-182-3A/12V, 20 AH 

Caractéristiques d’Entretien 

A. Moteur 

Modéle XV1000 
Culasse: 

Volume 67,1 cm® 
Limite de déformation 0,03 mm 

Epaisseur de joint de culasse (Neuf) 23 mm 

Cylindre: 

Matériau Alliage d’aluminium avec chemise en fonte 
Alésage 95 mm 
Limite de concité 0,05 mm 



Modéle XV1000 

Arbre & cames: 

Méthode d.entrainement 

Type/nombre de paliers 

Dia. interieur de palier d’arbre 4 cames 

Dia, exterieur d’arbre & cames 

Entrainement par chaine 

Appui direct sur la culasse/2 

242902! mmy25 QO mm 

24-0039 mm/25-0:035 mm 

Jeu entre arbre A cames et palier 0,020~ 0,054 mm 

Dimensions de came Admission Standard Limite dusure 
A 39,17 mm 39,02 mm 

| B 32,00 mm 31,85 mm 

c 7.17 mm = 

Echappement | Standard Limite d’usure 
— A 39,20 mm 39,05 mm 

B 32,00 mm 3185 mm 
c 7,20 mm - 

i 

“w FERMETURE 

OVERTURE, 3 

EC 

OVERTURE 

Type de chaine de distribution/Nbre. de maillons 

FERMETURE 

Chaine silencieuse/90 maillons 
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Modele XV1000 
Culbuteur/axe de culbuteur: 

Dia. interne de palier 14 2018 mm 

Dia. externe d'axe 14 290 mm 

Jeu entre culbuteur et axe 0,010~ 0,043 mm 

Rapport de levée (X : Y) | 26,50 mm :35,69 mm/1 :1,347 

| 

| 

‘Soupape/siége de soupape/guide de soupape: Il ST T 
Jeu de soupape (A froid): AD. 0,10mm 

EC. Olsmm 

Dimensions de soupape | Admission Standard Limite 
[ w02 

A 4792 mm - 
IN, | = 

I B 21 mm - 
Targeur de siöge 3 T one 

SINN 13 20,2 mm 0,7 mm 

| Echappement Standard Limite 
| al: | A 3992 mm m 

Targeur de face Epaiseur 1 | B 
de mange I = — 

D 13£02mm 0,7mm 

Diamätre de queue (D.E.): 

Diamétre de quide (D.L 

AD, 

EC. 

AD. 

EC. 
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Modéle XV1000 

Teu entre queue et guide/limite: AD. 

EC. 

6,01 = 0,037 mm/0,1 mm 

0,025~ 0,052 mm/0,1 mm 

Limite de faux-rond de queue 0,03 mm 

i 
Ressort de soupape: Interne Externe 

AD. EC. 
Longueur libre 453 mm 44,6 mm 

Constante de ressort 67 kg/mm K1 =360 kg/mm 

K2=2,12 kg/mm K2=4,63 ke/mm | K2=4,63 kg/mm 

Longueur monté (Soupape ferméc) 380mm 30mm 400 mm 

Pression monté (Soupape fermee) 122k 164 kg 164 kg 

Limite dinclinaison 25° = 2,5° 
Inclinaison tolérée par 

fapport äla verticale 

7 7 
Sens d’enroulement Guache Gauche Droite Droite 
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Modöle XV1000 

Piston: 

Taille de piston/point de mesure 

Jeu de piston 

95 mm/14,6 mm 

0,045 > 0,065 mm 

Cote reparation: läre 95,25 mm 

2 95,50 mm 

3e 95,75 mm 

de 96,00 mm 
Décentrement il Omm b 

Segment: Sommet MAINER Ricleur d'huile 
Forme iy E: 

Ecartement des becs (Monte) 03-0,5mm 03~09mm 

Jeu lateral 004~008mm | 0 il 

Revétement/enduit [~ Chrome/ferox = Chrome/ferox 

Bielle: T T 
Pied de bielle 

Type Cuivre chrome 

Diamötre interne 2088 mm 

Coussinet de téte de bielle: 

Type Lisse 
Jeu de lubrication 0,030 - 0,054 mm 

Code de couleur Bleu 2-Noir 3-Brun 4-Vert SJaune 

Vilebrequin: i 
Largeur d’ensemble (F) 102 mm 
Faux-rond (A) 0.02 mm 

Jeu laterale de téte de bielle (C) 0,370 = 0,474 mm 

Roulement de vilebrequin: 

Type (Gauche)/quantité Roulement ä billes (Spécial)/ | 
Type (Droit)/quantité Roulement ä billes (Spécial)/1 

Bague d'étanchéité: 

Type (Droit)/quantite FAJ-1427.52VR/L 

c 

F— 
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XV1000 

Embrayage: 
Disque de frietion: 

"paisseur/quantite 3,0 +0,1 mm/8 

Limite d'usure, 2,8 mm 

Disque d’embrayage: 

Epaisseur/quantité 1,6 mm/7 
Limite de déformation 04 mm 

Ressort d’embrayage: 

Longueur libre/quantite 41,2 mm/6 

Longueur minimale 402 mm 

Méthode de debrayage Poussée interne/par vis 

Limite de torsion de champignon de débrayage 0.5 mm 

Boite de vitesses: 

Limite de déformation d'arbre secondaire 0,08 mm 

Limite de déformation d'arbre primaire 0,08 mm 

Roulement d’arbre secondaire: 

Type (Gauche) 6304 

Type (Droit) 6305 

Roulement d’arbre primaire: 

Type (Gauche) 6205 DUB 

Type (Droit) 6204 

Siecteur: 

Type de selection Tambour et barillet, barre de guidage 

‚Type de bague d'étanchéité d’axe de pédale de sélecteur SD-12.22:5HS 

Démarreur: 

Type Type bendix. 
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Modéle XV1000 

Ordre de serrage de circlip: 
Carter gauche Carter droit 

Carburateur: 

Type/fabricant/quantite 

Marque d’identification 

Taille du venturi 

Gicleur principal (M) 

Gieleur d’air principal MAI) 

Aiguille EN) 
Gieleur de ralenti ®J) 

Gicleur d'air de ralenti (PAJ) 

Vis de richesse ®S) 

Gicleur de starter (G$) 

Taille de sidge de pointeau (V.S.) 

Niveau de carburant (FL) 

Rögime de ralenti du moteur 

Depression 

HSC40/Hitachi/2 

SA8.00 

436 
Cylindre #1: #126, Cylindre #2: #124 

#50 

Cylindre #1:Y-21, Cylindre #2: Y-2 

#3 

#175 

Préréglée 

#40 (6.5.2:61.4) 

92,0 

Carburateur gauche (#1): 1,04 1,0 mm 

Carburateur droit (#2): 2,04 1,0 mm 

1.000 # 50 tr/mn 

180 mm Hg 

Systeme de graissage: 
Type de filtre huile 

Type de pompe ä huile 

Jeu en bout 

Jeu lateral 

Pression de marche de clapet de dérivation 

Pression de marche de clapet de décharge 

Type en papier 

Pompe i trochoide 

0,03~ 0,09 mm 

0,03 > 0,08 mm 

1,0 2,0 bar (1,0:# 2,0 kg/cm?) 
5.0+.0,5 bar (5,0 0,5 kglem?) 
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Modéle XV1000 

Come pour le cylindre #1 

| [ Culbuteur Culbuteur 
| [3 [} 
Lo 

van #2) an 

ı 

i Coma i ] in 
1 

| 

Coussinet de bielle | | [Ehaine de distribution] 

L 

Clapet de derivation 

e
 

=
 
=

]
,
 

File & huile 

Pompe d huile 

[} 

Chater & huile 

> Sous pression 

> Barbotago 
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B. Partie cycle 

Modele XV1000 
Direction: 

Type de roulement de colonne de direction Roulement i billes 

Nombre et taile des billes dans la téte de fourche: Haut 19 pcs 1/4 pce 
Bas 19 pcs 1/4 pce 

Suspension avant: 

Fourche avan 

Döbattement/diamätre 150 mm/36 mm 
Longueur de ressort libre 577,5 mm 
Constante de ressort 0417 kelmm 

Quantité ’huile, 264 cu 
Type d’huile Huile moteur SAE 10W/30 
Type de bague d’etancheite SD36-48-8 (Speciale) 

Pression d’air standard 0,4 bar (0,4 kg/cm?) 

Suspension arridre: 

Amortisseur: 

Debattement/debattement de roue 55 mm/105 mm 

Longueur de ressort libre 172mm 

Constante de ressort 0~ 24 mm :6,33 ke/mm 
24~ 55 mm :9,6 kg/mm 

Pression d’air 1,0 bar (1,0 kg/cm?) 
Jeu lateral de bras oscillant 01~03 mm 

Axe pivot: 

Type de roulement Roulement 3 rouleaux-aiguilles 

Type de joint antipoussiére Couverele de butée 

Roue: 

Type: 

Avant/arriöre Roue coulde 
Taille de jante: 

Avant/matériau MT1,85 x 19/aluminium 
Arritre/matrian MT2,15 x 18/aluminium 

Limite de voile de jante (Avant/arritre): Vertical 2mm 
Lateral 2 mm 

Type de roulement de roue avant Gauche 63022 

Droit 63022 
Type de roulement de roue arriére: Gauche 62042RS 

Droit 630422 
Type de bague d'étanchéité de roue avant: Droit SD.2242:7 

‚Type de bague d’Stancheite d’engrenage de compteur SDD45-56-6 

7 



Systéme dallumage: 

Calage (AV: PMH) 

Avance 

10° & 1.000 tr/mn 
35° 43.600 tr/mn 

Modéle XV1000 
Chaine de transmission 

Type: 63008 
Nombre de maillons 90 

Pas 19,05 
Déflexion Mi 7- 10mm 

Frein 4 disque (Avant): 

Type Dual disque 
Taille de disque: 

Dia. extérieur x epaisseur 267x Smm 

Limite d'usure de disque 4,5 mm 

Epaisseur de plaquette 6,5mm 

Limite d'usure de plaquette 1,5 mm 

Dia. intrieur de maitre-cylindre 15,87 mm 

Dia, interieur de cylindre d’trier 38,18 mm 

Type de liquide de frein DOT #3 

Frein & tembou: Tin 
Type Simple came 
Diamétre de tambour 200 mm 

Epaisseur de garniture 4mm 

Limite d'usure de garniture 2mm 

Longueur libre de ressort de mächoire 68 mm 

C. Partie electrique 

Modäle XV1000 
Tension 12V 

34+2.5° @ 7.000 tr/mn 

ST EI S, 

(& 1.000 tr/mn) 
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Modäle XV1000 

Type de dispositif d'avance 

Type dallumage 

Resistance de bobine d’excitation (Couleur) 
Bloc TCI: 

Modéle/fabricant 

Bobine d’allumage: 

Modäle/fabricant 

Etincellement minimal 

Resistance d’enroulement primaire 

Resistance d’enroulement secondaire 

Ecartement des électrodes de bougie/couple de serrage/ 

resistance de capuchon 

Electrique 

el 

1550 + 20% 3 20°C (68°F) #1 (B ~ Gr), #2 (R~ 1) 

J4T00671/Mitsubishi 

F6T423/Mitsubishi 

6mm 

279+ 15% 20°C (68°F) 
8,5 KR # 15% 3 20°C (68°F) 
0,7 0,8 mm/20 Nm (2,0 m-kg)/7 k2 + 15% 4 20°C (68°F) 

Systéme de charge: 

Type 

Modele/fabricant 

Débit 

Resistance d’enroulement d'induit (Couleur) 

Redresseur: 

ACaltemateur 

F3T414/Mitsubishi 

14V-16A & 5.000 tr/mn 

050+ 10% 4 20°C (68°F) (W-W) 

Modéle/fabricant SH238/Shindengen 
Capacite 164 

Régulateur de tension: 

Type Typeäcl 
Modile/fabricant SH238/Shindengen 
Tension régulée & vide 145405V 

Batterie: 

Capacite 12V-20AH 
Densité spécifique 1,280 

Systäme de démarrage electrique: 

Type Prise constante 

Démarreur électrique: 

Modele/fabricant SM-224/Mitsuba 
Puissance 06 kW 
Resistance d’enroulement d'induit 0,0068. 
Resistance d’enroulement de champ 0.0030 

Balai: 

Longucur totale 12,52 0,5mm 

Limite d'usure 5,5 mm 

Pression de ressort 6204608 

Collecte 

Dia. minimal 27 mm 

Degagement de mica 05 mm 
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Modele XV1000 
Appel max} de courant sous charge 330A 43,7V 

Fabricant de relais de démarreur: Honda Lock 

Ampérage 150A 
Resistance de bobine 3,59 

Avertisseur: 

Type/quantite Type plat/2 
Modälejfabricant CF3-12/Nikko 
Intensité maximale 254 

Relais des clignotants: 

Type Type i condensateur 
Modéle/fabricant FU2S7CD/ND 
Dispositif d’arrét automatique Oui 

Frequence de clignotement 

pacité 

85 + 10 cycle/mn 

12V-27W x 243,40 

Relais de coupure du circuit de demarrage: 
Modéle/fabricant 4H7.01/Omron 
Résistance de la bobine 1000 

Code de couleur IL Non 1 
Relais du démarreur: 

Modale/fabricant 5A8.00/Omron 
Resistance de la bobine 10092 

‚Code de couleur Rouge 
Dispositif de coupure de circuit: Em 

Type Fusible 

Ampérage Principal 20A-1 
Phare 1541 
Signalisation 15A-1 

Allumage 104-1 

Feuarriöre 104-1 



Couple de Serrage 

Couple deserrage | 
Piöce i serter Disignation Taile de filetage | Qté. Fr ae Remarques 

Moteur: 7 
Ecrou de eylindre (#1), | Ecrou An MI2 P1,25 Ei 50 ] 50 [ Huiler 
Ecrou de eylindre (#2) ul Ecrou _MIZ_PI2S 4 64 6.4 Huiler 
Ecrou de culasse Biel | Eerou i MIO_Pi,25 2 30 | 40 
Vis de culasse Vis MS P1,25 Ei 20 20 

= = 2 20 20 | 

Y I M6 E 10 10 | 
vis |_Mio 23 55 55 

VEN RT IN ME T PT 25 2 20 20 
Vis AT M6 _P1,O a: an 1.0 
Boulon de raccordement | MI6 PI.S au 38 38 

MI6_ PLS 2ER NI2220: 20 
Mio _P1,25 T 20 | 20 
M8 PL2S 4 27_ 27 | 
M6 PLO 4 10 10 

M6 PLO 6 SEIT 
I Me P1.25 2 78. 08 

M8 PL2S 2 [El 12 
Demarreur électrqus Boulon collerette 2 10 1,0 
Plaque de retenue d Vis JE 3 22210 10 
Volant Eerou 1 155 155 

Pignon de transmission primaire Ecrou 1 mo | no en 
e B | Üniliser une 

Noix dembrayage Ecrou M0 A 70 N 

Cache dextrémité de vilebrequin N CHFEIE M32 1 ung 12 
Couvercle de pompe 3 huile Wi FVisSH=R M6 3 10 10 
Roue de pompe ä huile Vis Er M6 1 12 12 
Pompe i huile Vis M6 3 10 10 

[ Contacteur de point mort = MIO 1 20 20 
Retenue de barre de guidage de fourchette Visä tete plate M6 2 7 0,7 Utiliser du Loctite®| 
Carter Mm RE MIO 3 39 39 Huiler 

Carter Vis M6 16 10 10 
Ali Appliquer de Ta 

Bielle Berou M9 4 a8 48 | graisse au bisulfure 
| de molybdene 

Plot de vidange Vis Mia i a3 #3 
Contre-écrou de vis de debrayage Ecrou M8 1 12 12 
Tuyau d’chappement Ecrou M8 4 0 2,0 

81 



Piöce A serrer Talle de Aletage Q. c;;"“ Ll “rr::: Remarques 

Raccord de tuyau déchappement Vis MB PL2S 3 20 20 

Raccord de carburateur I Vis M6 PLO 4 10 1,0 
Pédale de sélecteur vis M6 PLO 1 10 10 
Contacteur de niveau dhuile vis M6 0 To 

Partie cycle: 

Montage du moteur: 

Etrier (avant) _Eerou M2 3 

Boulon (avant) T | VafEeran MIO WSS 
Garriére) Vis MIO 55 

Vis (supérieure arriére) Vis MIO P1,25 55 
Boulon (inferieur arriere) Vis/Ecrou | Mio Pi 55 

Etrier supérieur & colonne de direction SE s ;3 
Etrier supérieur & pras de fourche Vis/Ecrou. M8 P1,25 20 
Eirier inférieur & bras de fourche Vis M8 Pi25 20 

Axe de roue avant Ecrou Mis 107 107 
Boulon de pincement d'axe de roue avant Vis/Eorou Ms 
Axe pivot de bras arriére Boulon MI6 Renee | 

un £ I rondelle-frein 
Axe de roue arriére Mat Ecrou Mis 
Amortisseur arriöre oulon MI2 
Repose-pied (avant) i Ecrou MIO a 
Barre de tension & flasque de frein Vis/Ecrou M8 
Barre de tension & bras arriére Vis/Ecrou MS un 
Tevier dlaxe & came de frein arridre & axe 4 came = is M6 
de frein 

Utiiser un frein Disque de frein & moyeu vis Ms er 
Maitre-cylindre de frein & tuyau de frein Boulon de raccordement | MIO 1 

Cylindre d'étrier & tuyau de frein Boulon de raccordement | MIO 3 
Cylindre d'étrier & fourche avant Ecrou M8 1 
Vis de purge de cylindre d'étrier = 13 1 

Garde-boue avant. _ [vs MB 4 
) B 7 Vier une 

Cadre principal & rail de selle vis Mio al ae 

Cadre principal & cadre införieur Vis Mio 2 
Rail de selle & Eirier de silencieux Vis/Beron Mio 272 
Repose-pied (arridre), trier de silencieux & silencieux | Vis MIO 3 
Eirier de béquille latérale & moteur Eeron MIO T 
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SPECIFICATIONS GENERALES DE CODE DE COULEUR 
COUPLE 

Ce tableau specifie les couples de serrage les Specifications Dg: Vertfone® R/W: Rouge/Blane 
attaches standard avec filetage & pas 1.8.0. A B générales de couple Ch: Chocolat Rouge/Jaune 
standard. Les spécifications de couple pour les Es EV). = == Sal len 

6 : Jaune Bleu/Vert 

an a Bee 10mm | 6mm EEE Y Lg: _ Vertchair Bleu/Blane qudes dans les sections approprices de ce nn FR = lv A e 
manuel. Pour &viter toute déformation, serrer en = 7 W Blanc TaunefVent. 

les ensembles avant de nombreuses attaches Ka nn = Sb: Bleuciel Noir/Blane 
Pr A 17mm 12mm 55 5,5 en suivant un ordre entrecroisé, par étapes “u R: Rouge Blanc/Vert 

. o Omm | 14mm 85 55 Be: Bi Blan/R 
progressives, juqu’ä ce que le coupel final soit = er: i ir: Brun lanc/Rouge 

P 5 ve > mm | 16mm 130 130 0: Orange Vert/Jaune 
atteint. A moins que ce ne soit spécific autre- 

ment, les spécifications de couple s'entendent Ta EN YR |Junyrogee b a P: Rose Y/B: Jaune/Noir 
pour des filetages propres et secs. Les compo- IB: Bleu/Noir 

sants doivent étre ä temperature ambiante. 

| 



TECHNISCHE DATEN 

‚Allgemeine Technische Daten 

Jundesrepublik Deutschland, Österreich, Holland, Dänemark 

chweden, Belgien, Italieu, Norwegen 

C: Frankreich, Schweiz, England 

Gesamtölmenge 

Regelmäßiger Ölwechsel 

Modell XV1000 
Gegenstand: 

Modell (IBM-Nummer) 5A8 

Motor-Anfangsnummer 5A8.000101 
Rahmen-Anfangsnummer 5A8000101 

Abmessungen: gm 
Gesamtlänge A: 2,295 mm 

B: 2,275 mm 

C: 2,265 mm 

Gesamtbreite 730 mm 
Gesamthöhe | 1.170 mm 
Radstand | 1540 mm 
Mindestbodenfreiheit 140 mm 

Gewicht: 

Leergewicht 220 Kg 
Leistungsdaten: 

Kleinster Wendekreishalbmesser 2.700 mm 

Motor: 

Bauart Luftgekühlter Viertaktmotor, Kraftstoff, mit obenliegenden Nockenwellen 
Modell Sag 
Zylinder V-förmiger Doppelzylindermotor 
Hubraum 981 cm’ 

Bohrung x Hub 95,0 x 69,2 mm 

Verdichtungsverhal 83:1 
Anlagsystem Elektrischer Anlasser 
Zündsystem Transistorzindung 

Motoröl: 

Ölsorte Motoröl SAE 20W40 Typ SE (wenn die Temperatur nicht unter 8°C absinkt) 

Motoröl SAE 10W30 Typ SE (wenn die Temperatur nicht über 18°C ansteigt) 

o 5 10 15C 
Olmenge: 

3,68 

3,18 



XV1000 Modell _ 

Schmiersystem Nasumpfschmierung 
Stromerzeugungssystem Wechselstrom-Magnetzünder 
Zündkerze BPTES INGK) 
Vergaser x Anzahl HSC40 x 2 

Luftfilterelement Trockenelement 
Bauart der Kupplung | Mehrscheiben-NaBkupplung 

Getriebe: I 
Primäruntersetzungssystem | Zahnräder 
Primäruntersetzungsverhätnis, 78747 (1,660) 

Sekundäruntersetzungssystem Kette 
Sekundäruntersetzungsverhältnis 54/39 x 39/16 (3,029) 
Getriebebauart 5.Gang Synchrongetriebe 

Bedienungssystem Linke Fußbedienung 
Untersetzungsverhältnisse: 1 Gang 40/17 (2,353) 

2 Gang 40/24 (1,667) 

3Gang 36/28 (1.286) 

4Gang 32/31 (1,032) 

5 Gang 30/33 (0,909) 

Fahrgestell: 

Rahmenbauart Gepreßter Rahmen 
Lenkung: Nochautwinkal IE 2 

Nachlaufbetrag | 126mm 
Krafistoft: 

Kraftstoffsorte Normalbenzin 
Kraftstofftank-Fassungsvermögen: Gesamt 190 

Reserve 380 
engrot Vorne 3,25H19-4PR/BRIDGESTONE: L303 oder DUNLOP: F8 

Hinten 120/90-18 65H/BRIDGESTONE: 5714 oder DUNLOP: K127 
Reifendruck (kalt): Vorne Hinten 

bar, kg/em? bar, kg/em? 

Bis zu 90 kg Gewicht 18 20 

90 kg Gewicht ~ 201 kg Gewicht 20 23 

Hochgeschwindigkeitsfahrt 20 23 



Nummernschildbeleuchtung Zusatzleuchte 

Modell XV1000 
Bremssystem: Vorne Scheibenbremse/Rechte Handbedienung 

Hinten ‚Trommelbremse/Rechte Fußbedienung 
Radaufhängung: Vorne Teleskopgabel (Pneumatisch-mechanisch) 

Hinten Schwinge (Monocros-Aufhangung, pneumatisch-mechanisch) 
Stoßdämpfer: Vorne Luft, Schraubenfeder, Öldämpfer 

Hinten Luft, Gas, Schraubenfeder, Öldämpfer 

Elektrische Anlage: 

Spannung 12V 
(Glühbirnen-Leistung x Anzahl: 

Scheinwerfer 60-55W x 1 

SchluBleuchte 521Wx2 
Blinkleuchten 21w x4 
Instrumentenbeleuchtung 34wWx2 
Kontrollampen 

Leerlauf 3aWx1 
Scheinwerfer-Fernlicht 34wx1 

ol 3aWx1 

Blinker 3awx2 

3,4W x 1 (für England}, 4W x 1 (Ausgenommen für England) 

Batterie: 

Modell/Kapazität GM-18Z:3A/12V, 20 AH 

Wartungsdaten 

A. Motor 

Modell XV1000 
Zylinderkopf: 

Volumen des Verbrennungsraumes 67,1 cm? 
Verzugsgrenze 0,03 mm 
Dicke der Zylinderkopfdichtung (neu) 23mm 

Zylinderblock: 

Baustoff 

Bohrungsdurchmesser 

Konizitäts-Verschleißgrenze 

‚Aluminiumlegierung mit Gußeisen-Zylinderlaufbuchsen 

95 mm 

0,05 mm 



Modell XV1000 

Nockenwelle: 

Nockenwellenantrieb, 

Art und Anzahl der Lager 

Innendurchmesser des Nockenwellenlagers 

Nockenwellen-AuBendurchmesser 

Spiel zwischen Nockenwelle und Lager 

Kettenantrieb 

Direkt im Zylinderkopf eingebaut/2 

2419.02? mm/25 1902! mm 

-0020 -0020 
2423020 mm/25 28,939 mm 

0,020 = 0,054 mm 

Nockenabmessungen - Standard Verschieibgrenze 
A o i I 30mm 

It SINE 32.00 mm 31,85 mm 
a c 17m = 

| Auslaß Standard Verschleißgrenze 
HR 39,20 mm 39,05 mm 

el 8 32,00 mm 31,85 mm 

© 7.20 mm = 

Ventilsteuerzeiten or 
aa Senliear 

öffnen = 

Steuerkettenart/Anzahl der Glieder 

Ausb, 

UT (Unterer Torpunkt) 

Halsenkette/98 Glieder 

Einian 

öffnen 
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Modell XV1000 

Kipphebel/Kipphebelwell 

Innendurchmesser des Kipphebels 

AuBendurchmesser der Kipphebelwelle, 

Spiel zwischen Kipphebel und Kipphebelwelle 

Hebelverhältnis (X : Y) 

Ventil/Ventilsitz/Ventilführung: 

+9.018 
14 29.018 mm 

-9.010 
14 70,025 mm 
0,010 = 0,043 mm 

26,50 mm : 35,69 mm/1 : 1,347 

Venuilspiel (kat): Einlaß 0,10mm 
Ausiat 0,15 mm 

Ventilabmessungen Einlaß Standard Verschleißgrenze 
Mu Ku \ A 43232 mm - 

S I 8 2.1mm = 
Fest Vennillerreite © 13: 01mm 20mm 

Ventine ° 1302mm 0.7 mm 
| Auslaß Standard Verschleißgrenze 

\ . U A 3992 mm - 
Veniiabei 2 2l i 

e & __ 1,3#0,1mm 20mm 

) 1302 mm 0.7 mm 

Ventilschftdurchmesser: Einla 820818 mm 

Aust 80028 m 

Ventilführungsdurchmesser (Innendurchmesser): Einlaß 829012 mm 

Auslaß 89012 mm 



Modell XV1000 
Spiel zwischen Ventilschaft und Ventilführung Einlaß 6,01 = 0,037 mm/0,1 mm 

Austaß 0.025 — 0,052 mm/0,1 mm 
Zuläßige Ventilschaft-Unrundheit 0,03 mm 

i | 
Ventilfeder: i ia Innere Äußere 

Einlaß Einlaß Austaß 

Ungespannte Länge 44,6 mm 44,6mm 

Federkonstante (kg/mm) K1= 1,67 kolmm 67 kalmm | K1 = 3,60 kg/mm 3,60 komm 
K2 = 2,12 kolmm 12 kalmm | K2=4,63 ke/mm | K2=4,63 kg/mm 

Eingebaute Länge (Ventil geschlossen) 38,0 mm 380 mm 40,0 mm 40,0 mm 

Eingebaute Foderkraft (Ventil geschlossen) 12,2 ko 122 kg 164 kg 164 kg 

Rechtwinkligkeits-Verschleigrenze Zuläßige Neigung 25° 25° 25° 25° 
von der Senkrechten m 7 

Z 2z 

Windungsrichtung Links Linke | Rech Rechts 



Modell XV1000 

Kurbelwellenlager: 

Bauart (Links)/Anzahl 

Bauart (Rechts)/Anzahl 

Oldichtung: 

Bauart (Rechts)/Anzahl 

Kugellager (Besonder)/1 

Kugellager (Besonder)/1 

FAL114:27-52:VR/1 

Kolben: 

Kolbengröße/Meßpunkt 95 mm/14,6 mm 
Kolbenspiel | 0,045~ 0,085 mm 
Übergrößen: 1 Übermaß 95,25 mm 

2 Übermaß 95,50 mm 

3 Übermaß 95,75 mm 

4 Übermaß. 96,00 mm 

Versetzung Omm i 

Kolbenring: Oberer Olabstreifring 
Bauart =] 

Ringendspalt (Eingebaut) 03~05mm 03~05mm 03~09mm 

Seitliches Spiel | 0,94 0,08mm 0,03 = 0,07 mm ) 

Überzug Ferrochrom - Ferrochrom 
Pleuelstange: 

Pleuelaugenlager 

Bauart Verkupfert 
Inneudurchmesser 22 19:98 mm 

Pleuelfußlager 

Bauart Gleitlager 
Lagerspiel (Lagerschale) 0,030 = 0,054 mm 

Fabkodierung 18lay_2Schwarz 3-Braun 4-Grün 5-Gelb 
Kurbelwelle: 

Breite (F) der Kurbelwelleneinheit 102 mm A N 

Durchbiegung (A) 0,02mm 

Pleuelstange: | 
Seitliches Spiel am Pleuelfuß (C) | 0,370 - 0,474 mm 

% 



Modell XV1000 

Kupplung: 

Reibscheiben: 

Dicke/Anzahl 

Verschleißgrenze 

Kupplungsscheiben: 

Dicke/Anzahl 

Verzugsgrenze 

Kupplungsfeder: 

Ungespannte Länge/Anzahl 

Minimallänge 

Auskupplungsmethode 

Schubstangenbiegungsgrenze 

3,0 £ 0,1 mm/8 

28mm 

1,6 mm/7 

0,1 mm 

412 mm/6 

402 mm 

Innendruck/Schraubendruck 

05mm 

Getriebe: 

Hauptwellen-Durchbiegungsgrenze 

Antriebswellen-Durchbiegungsgrenze 

Hauptwellen: 

Bauart (Links) 

Bauart (Rechts) 

Antriebswellenlager: 

Bauart (Links) 

Bauart (Rechts) 

0,08 mm 

0,08 mm 

6204 

| 6305 

6205 DUB 

6204 

Schaltung: 

Schaltungsart 

Oldichtungstyp der Fußschalthebelwelle 

Schalttrommel/Führungsstange 

SD-12:22:5H5 

Anlasser: 

Bauart Bendix-Ausführung 

9 



Modell XV1000 

Anzugsreihenfolge für das Kurbelgehäuse: 
Linkes Kurbelgehäuse Rechtes Kurbelgehäuse 

Vergaser: 

Bauart/Hersteller/Anzahl 

Identifikationsmarkierung 

Lufttrichtergröße 

Hauptdüse m) 
Hauptluftdüse MA) 
Düsennadel UN) 
Leerlaufdüse (Ps 
Leerlaufluftdüse (PAS 
Leerlaufschraube (P.S.) 

Starterdise 165) 
Ventilsitzgröße ws) 
Kraftstoffstand (RL) 

Leerlaufdrehzahl des Motors 

HSCA0/Hitachi/2 

5A8-00 

936 

Zylinder Nr. 1: Nr. 126, Zylinder Nr. 2: Nr. 124 
Nr. 50 

Zylinder Nr. 1: Y-21, Nr. 2: Y-20 

Nr.43 

Nr. 175 

Voreingestellt 

Nr. 40 (6.8.2: 61.4) 

2,0 

Vergaser Nr. 1 (Links): 1,0 + 1,0 mm 

Vergaser Nr. 2 (Rechts): 2,0 + 1,0 mm 

1000. 50 U/min 

Einstelldruck des Umgehungsventils 

Ansprechdruck des Uberdruckventils 

Unterdruck | 180 mm Ha 
Schmiersystem: 

Bauart der Ölfilter Papierfilter 

Bauart der Olpumpe Trochoide-Pumpe 
Spitzenspiel 0,03 = 0,09 mm 

Seitliches Spiel 0,03- 0,08 mm 

1,0: 0,2 bar (1,0 + 0,2 kg/cm?) 

5,0 + 0,5 bar (5,0 4 0,5 kg/m?) 

2 



Modell XV1000 

Glich wie Zylinder Nr. 1 

il Sessienee. 

han 

Indien eine 3 

| [ ] [ ] | 
I ] [T | 
== Nockenweile | Vordaar (ee ed Bud” i | 

1 

1 Steuerkette 

Gericbe, 

Olwonne, 

> Speisung 

> Rückttuß 

93 



B. Fahrgestell 

Modell XV1000 

Lenkungssystem: 

Bauart des Hauptrohrlagers 

‚Anzahl und Größe der Lenkerkopf-Lagerkugeln: 

‚Aufhängung: 

Vorderradgabel: 

Hub/Durchmesser 

Ungespannte Federlinge 

Federkonstante 

Ölmenge 
Ölsorte 

Oldichtungsart 

Normaler Luftdruck 

Hinterrad-Aufhängung: 

Kugellager 

19 pcs 1/4 in 

19 pcs 1/4 in 

150 mm/36 mm 

577,5 mm 

0,417 kg/mm 

264 cc 

Motoröl SAE 10W/30 

SD36-48:8 (Spezial) 

0,4 bar (0,4 kg/em? ) 

Stoßdämpfer: 

Hub/Radhub 55 mm/105 mm 
Ungespannte Federlänge 172 mm 

Federkonstante 0~24 mm : 6,33 kg/mm 
24 55 mm : 9,6 kalmm 

Luftdruck 1,0 bar (1,0 kg/em?) 

Spiel der Hinterradschwinge 

Seitliches Spiel 0,1-0,3mm 

Drehzapfen: 

Lagertyp Nadelrollenlager/TA24282 
Staubdichtungsart Druckdeckel 

Räder: 

Bauart: 

Vorne/Hinten Gußrad 

Felgengröß: 

Vorne/Baustoft MT1,85 x 19/Aluminium 

Hinten/Baustoff MT2,15 x 18/Aluminium 
Zuläßiger Felgenschlag (Vorne/Hinten): Senkrecht 2mm 

Seitlich 2mm 
Bauart des Vorderradlagers: Links 63022 

Rechts 63022 
Bauart des Hinterradlagers: Links S2042RS 

Rechts 630422 
Oldichtungsart des Vorderrades: Rechts 5022427 
Oldichtungsart des Zahlerantriebes SDD 45566 

9a 



Zündzeipunkt (Vor dem oberen Totpunkt) 

Ziindzeitpunkt-Frihziindverstellung (Vor dem oberen Totpunkt) 
10° bei 1000 U/min 

35° bei 3600 U/min 

Modell XV1000 

Antriebskette: 

Bauart 63008 
Anzahl der Gliedericlude the joint) % 

Wurf 19,05 
Abwe 7- 10mm 

Scheibenbremse (Vorne): 

Bauart Zwizahl Scheibe 

Scheibengröße: 

AuBendurchmesser x Dicke 267 «5mm 
Bremsscheiben-Verschleißgrenze 45mm 
Dicke der Bremsbelagplatten 65mm 
Verschleißgrenze der Bremsbelagplatten 15mm 

Hauptbremszylinder-Innendurchmesser 15,87 mm 
Bremssattelzylinder-Innendurchmesser 38,18 mm 
Bremsflüssigkeitssorte DOTNr.3 

Trommelbremse (Hinten): 

Bauart Innenbackenbremse 
Durchmesser der Bremstrommel 200 mm 

Bremsbelagdicke 4mm 
Bremsbelag-Verschleißgrenze 2mm 
Ungespannte Länge der Bremsbackenfeder 68 mm 

C. Elektrische Anlage 

Modell XV1000 
Spannung 12V 
Zündsyster 

5 
34425°©7.000 Ulmin 

R ARG 

x 1.000 Ujmin) 

% 



Modell XV1000 

Art der Zündverstellung 

Bauart der Zündung 

Widerstand der Aufnahmespule (Farbkennzeichen) 

TCI-Einhe 

Modell/Hersteller 

Zündspule: 

Modell/Hersteller 

Widerstand der Primärwicklung 

jerstand der Sekundärwicklung 

Elektrodenabstand der Zündkerze/Anzugmoment/ 

Widerstand des Zindkerzenstackers 

Elektrisch 

Transistorzindung 

155.02 + 20% bei 20°C Nr. 1 (Br~ Gr), Nr. 2 (R~ L) 

JA4T00671/Mitsubishi 

F6T423/Mitsubishi 

6mm 

2,72 # 15% bei 20°C 
85K £ 15% bei 20°C 
0,7 = 0,8 mm/20 Nm (2,0 m-kg)/7 kS + 15% bei 20°C 

Ladeeinrichtun, 

Bauart 

Modell/Hersteller 

Ladeleistung 

Widerstand der Läuferwicklung (Farbkennzeichen) 

Gleichrichter: 

Modell/Hersteller 

Kapazität 

Spannungsregler 

Bauart 

Modell/Hersteller 

Wechselstrom-Magnetzünder 

F3T414/Mitsubishi 

14V-16A bei 5000 U/min 

0,50 £ 10% bei 20°C (W-W) 

‘SH238/Shindengen 

164 

‘Spannungsregler mit integrierter Schaltung 

SH238/Shindengen 

Unbelastete Regelspannung 14505V 

Batter 

Kapazität | 12V:20AH 
Spezifisches Gewicht 1280 

Elektrisches Anladsystem: | 
Bauart | Synchroneingriff 
Anlaßmoter: 

Modell/Herstller SM-224/Mitsuba, 
Ausgangsleistung oskwW 
Widerstand der Lauferwicklung 0,0062 

Widerstand der Feldwicklung 0,0030 

Bürsten: 

Gesamtlänge 125+0,5 mm 
Verschleißgrenze, 55mm 
Foderkraft 620 + 609 

Kollektor: 

Mindestdurchmesser 27 mm 
Slimmer-Unterschneidung 05 mm 



Modell XV1000 

Maximaler Einschaltbelastungsstrom 330A @3,7V 
Hersteller des Anlasserschalters, Honda Lock 

Nennstromstärke 150A 
Wicklungswiderstand 359 

Signalhorn: 

Bauart/Anzahl Flache Ausführung/2 
Modell/Hersteller CF3-12/Nikko 

2,5A Max. Stromstärke 

Blinkerrelais 

Bauart 

Modell/Hersteller 

Blinker-Selbstausschaltvorrichtung 

Blinkfrequenz 

Kapazität, 

Kondensator-Ausführung 

FU257CD/ND 

Ja 

85 # 10 Zyklen/min 

12V-27W x 2+ 34W 

Unterbrechungsrelais des Anlaßstromkı 

Modell/Hersteller 

Wicklungswiderstand 

Farbkennzeichen 

4H7-01/Omron 

1000 

Keine 

Anlasser-Relais 

Modell/Hersteller 5A800 
Wicklungswiderstand 1002 
Farbkennzeichen Rot 

Stromsicherun 

Bauart Sicherung 
Nennstromstärke/Anzahl Hauptsicherung 204-1 

Scheinwerfer 15A1 
Signalanlage 1541 
Zündung 10A-1 

Schlußleuchte 104-1 

97 



Anzugsmomente 

Anzugsmoment 
Benennung des anzuziehenden Bauteiles Befesigungsart | Genindegröße | Anzahl um T mike] Bemerkungen 

Mutter M2 P125 a 50 50 | Olauftragen 
Mutter Mi2_P125 4 64 64 | Olauftragen 
Mütter Mio Pi.25 2 40 40 

"sch Me P1,25 4 20 

= 2 20 _ 
a 10 

2 55 

Schraube 2 20 

Schraube 8 10 
Verbindungsschraube 2 38 

F i [ 

1 20 

4 27 

4 10 

Zylinderblock 6 10 I 

Steuerkettenfihrung (hinten) 2 8 | 
kettenführung (vorne) 2 12 I 

Anlasser ] | Flanschschrauben ZN END: [ 
Steuerradwellen-Anschiagplatte | Schraube. 2 0| 
Schwungrad 7 Mutter 185 | 155 
Primarantriebsrad Mutter 70 = Sicherungsscheibe verwenden 
Kupplungsnabe 5 M 70 ‘Sicherungsscheibe verwenden 
Kurbelwellen-Enddeckel A2 
Olpumpendeckel 10 Tl 

Ölpumpenkettenrad Schraube, 12 al 
Ölpumpe Schraube 0 
Leerlaufschalter T 5 20 
Anschlag der Schaltgabel-Fihrungsstange Flachkopfschraube 7 LOCTITE verwenden 
Kurbelgehause Schraube 39 Ol auftragen 
Kurbelgehause Schraube 10 
Pleuelstange Mutter a8 Molybdanfett auftragen 
Ablaßschraube Schraube _ ZEN] ) 
Sicherungsmutter der Kupplungs-Schubschraube | Mutter 12 
Auspuffrohr, Mutter, 20 
Auspuffrohr-Verbindung Schraube, 2 

[ Vergaser-Verbindung Schraube 10 



Anzugsmoment 
Benennung des anzuziet Befestigungsart | Gewindegröße | Anzahl [Nr = Bemerkungen 

Fußschalthebel Schraube 1 10 10 
Ölstandschalter Schraube, 2 10 10 

Fahrgestell: 

| Motor Befestigung: {u 
Träger (vorne) Mutter Mi2_P128 E 5 54 
Schraube (vorne) Schraube/Mutter Mio _P125 | 22 55 55 
Schraube (hinten) = Schraube. Mio P1.25 2 55 55 
Schraube (hinten, oben) Schraube Mio P1.25 2 55 55 
Schraube (hinten, oben) _ Schraube/ Mi Mio _P125 | 12 55 55 

Schraube Mi4_P125 1 54 54 
Lenkerkrone & Lonkungsschat e Y % 20 

Lenkerkrone & Vorderradgabein | Schraube/Murter me P25 | 272 20 

Untere Gabeiführung & Vorderradgabeln | Schraube M8 P125 _ 4 20 
Vorderradachse | Mutter 5 1 107 
Klemmbolzen der Vorderradachse | Schraube/Mutter iA 20 
Drehzapfen der Hinterradschwinge Bolzen _ 1 78 | Sicherungsscheibe verwenden 

Hinterradchse Mutter, 1 107 
Hinterrad-Stoßdämpfer Schraube. 1 45 | 
Fußraste (vorne) | Mutter _a 55 | 
Bremsstange & Bremsbackenst Schraube/Mutter in 20 
Bremsstange & Hinterradschwinge Schraube/Mutter 1A 20 1 
Hinterrad-Bremsnockenwellenhebel & Brems- aus 5 Sal 

nockenwelle 

Bremsscheibe & Nabe Schraube 5 20 20 | Sicherungsbelech verwenden 

Hauptbremszylinder & Bremsschlauch S erinnern 1 2 28 
i schraube 

Brennen & Bramsche Sud mm | ı | = | 2 
Bremssattelzylinder & Vorderradgabel Mutter Me P15 i % 28 
Bremssattelzylinder-Entiuftungsschraube - Me P 1 & 08 
Vorderrad-Schutzblech E Schraube mo Bi 4 0 10 
Hauptrahmen & Sitzrahmeı | Schraube MIO P1.25 2 55 55 Sicherungsscheibe verwenden 
Hauptrahmen & Unterer Rahmen ‚Schraube MIO P1,25 2 55 55 
Sitzrahmen & Auspufftopfträger Schraube/Mutter MIO _P1.25 272 55 55 
Fußraste (hinten), Auspufftopf-Träger & nass oe 3 = o 

Auspufttopf 

Seitenständerträger & Motor Mutter MIO P125 1 5 55 



ALLGEMEINE ANZUGSDATEN 

Diese Tabelle spezifiziert Anzugsmomente für 

normale Befestigungselemente mit normalen 

1.5.0. Gewindenormen. Anzugsmomente für 

besondere Bauteile bzw. Bauteileinheiten sind 

in den einzelnen Abschnitten in dieser War- 

tungsanleitung aufgeführt. Wenn Teile mit 

mehreren Befestigungselementen festgezogen 

werden, die Schrauben und Muttern kreuz- 

weise und in mehreren Schritten bis zum vor- 

geschriebenen Anzugsmoment festziehen, so 

daß keine Teile verzogen werden. Falls nicht 

anders vermerkt, so gelten die Anzugsmo- 

ment für trockene und saubere Gewinde. Die 

anzuziehenden Bauteile sollten dabei Raum- 

temperatur aufweisen. 
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FARBENKODIERUNG 

‚Allgemeine 

A B Anzugsmoment 

(Mutter) | (Schraube) TRt ] 
Nm m-kg 

6mm 6 

8mm 15 

10 mm 30 

12 mm 85 

mm | 85 

16mm 130 130 

Dunkelgrün 

Schokoladenbraun 

Schwarz 

Gelb 

Hellgrün 

Grün 

Weiß, 

Himmelblau 

Rot 

Braun 

Orange 

Blau 

Rosa 

uB: 

RW: 

RIY: 

uy: 

UG: 

um: 

Br/w: 

YiG: 

B/W: 

WiG: 

WIR: 

siy: 

Y/R: 

YiB: 

Blau:Schwarz 

Rot/Wei 

Rot/Belb 

Blau/Gelb 

Blau/Grin 

Blau/Weit 

Braun/Weiß 

Gelb/Grün 

Schwarz/Weiß 

Weiß/Grün 

Weiß/Rot 

Grün/Gelb 

Gelb/Rot 

Gelb/Schwarz 



EXPLODED DIAGRAMS VUES EN ECLATE ZUSAMMENSTELLUNGSZEISHNUNGEN 

FRAME CADRE RAHMEN 

55 Nm 

(5.5 mx9, 40.0 feib) 

Set rail 

. Lock washer 

. Lower frame 

. Main frame, 

Rail de sele 

Rondele frein 

Cadre inferieur 

Cadte principal 

55 Nm 
(5.5 mkg, 40. feib) 

Sitzrahmen 

Sicherungsscheibe 

Unterer Rahmen 

. Hauptrahmen 
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FRONT WHEEL ROUE AVANT VORDERRAD 

107 nm 

(107 mks, 775 e ® 

325H10.4PR 1. Collar 
2. Olsen (60.22.427) 

3. Bearing 1863022) 

4 Spacer 

5. Tre 

5. Wnest 

7. Bearing 1883022) 

8. Spacer ange 

9. Cluteh reaner 

10. Ol seol (500-4556) 

NTTE5x 18 11. Sposdometer gear unit 
Runout it ech 

Verteal: "2 mm (0.008 in) kann 
Lateral: 2 mm 10.008 in) 

MILESx 19 
Limite a vol: Collerett 

Vertical: 2 mm 
Latéral: 2 mm 

MTLBS«.10 

Zulassiger felgenschiag: 
Senktecht: 2 mm | 
Seiilich 2 mm 

am. | 

Appiy lthium base gremse 
‘Applique de I graiss & base de lithium. 
Uhhiumtert Auftragen. 

Bague d'étanchéité (SD-2242-7) 

Roulement (B63022) 

Entretoise 

Pneu 

Roue 

Roulement (863022) 

Collere 

Retenue de prise 

Bague d'étanchéité (SDD-45-56-6) 
Prise dindicateur de vitesse 

Axe de rove 

Distanzring 

Öldichtung (80.22.42:7) 

Lager (863022) 

Distonzhülse 

Reiten 

Radefige 

Lager (863022) 

Distanzflansch 

Kupplungshalter 

Öldichtung (SDD45.56.6) 
Geschwindigkeitszahler- 

Antriebseinheit 

Varderradachse 
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FRONT FORK FOURCHE AVANT VORDERRADGABEL 

oo 
ot o4, 57 0) 

ok o s e 
een 
BAR TOwI20 movor ol 

Prsson dir i 
0.4 bar (0,4 ke/em*) 
G s Ch a 

Hude moteur SAE 10/30 1. Dustseal 
Normaler druck: 2 A 

0,4 bar (0,4 kg/cm?) 3. Oring 
GE Under Can) en 

Mora se 10W30 “on 
7. Taper indie 

201 8. Sornaeie 
Roman. 195 1) 3. Ol s (5036488 Spachi) 

10. Draimbolt 

1. Joint ante 

2. Clupet 

3. Joim tories 

5 Jone damt 

5. Sitge dereort 

6. Sol torue 

7 Finde nes 

5 Cie 

9. Bague d'étanchéité (SD-36-48-8 Special) 

10. Vo devidange 

1. Stubdichtung 

2. Laien 

3. ot 

&. Sicherungen 

5 Pedale 

5 om 

7. Konunpinde 

& Sieheungeing 

Ss 8. Olichtun (00.36-48.8 Spezial 

Bois, tasrioı 10. Ab Schraube 

¢ o msa, 145 ti) = ) 

ooty Loc" 
Anpiierdu Loctie® 
VERS As 
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FRONT BRAKE CALIPER ETRIER DE FREIN AVANT VORDERRAD-BREMSSATTEL 

® 

Snm 
(0.8 mkg, 43 feib) 

1. Caliper sieeve. 

2. Callpar boot 

3. Blood scrow 

4. Indicator pad 

5. Pad retaining screw 

s 

1. 

8. 

Shim 

Piston 

. Piston anal 

9. Dust saal 

10. Retaining ring 

11, Pad spring 
12. Brake pods 

- Douille d¥étrier 

Manchon détrier 

Vis de purge 

Indicateur de plaquette 

Vis de fixation de plaquette 

Cales 

Piston 

‚Join de piston 

9. Toint ant-poussire 

10. Jone de retenue 

11. Ressort de plaquette 

12. Plaquettes de frein 

1 

2 

3 

02 Wear Im: N 
Limite d'usure: 5 
Verschleistgrenze: 6 5.0 mm (024 in) 1. 

8 

Maximum disc deflection: 
Déformation de disque maximale: 
Maximaler Scheibenschleg: 

0.15 mm (0.006 in} 

Minimum dise thickness: 

Epajsseur de disque minimale: 

Mindsstscheibendicke: 
4.5 mm (0.18 in) 

' 

2 

3 

4. Verschleißanzeige 

5. Bremsbelagplatten-Halteschraube 

26 Nm 6. Beilegescheibe 
7. 

[ 

o 

10, el 
2.0 mxg, 145 1010) 
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REAR WHEEL/REAR BRAKE ROUE ARRIERE/FREIN ARRIERE HINTERRAD/HINTERRADBREMSE 

Rear brake camshaft lever 
9nm 

(09 ma, 65 1b) 

1 

2. 

3 

4. Tension bar 

5. Beim (B6304LU/3A) 
6. 

2. 

8 

. Tire 

. Damper 

Clotch hub, 

9. Lock washer 

20 Nm 10. Oilseal 
(2.0 mg, 145 110) Sal 11, Bearing (86206LU/24) 

12. Drive chain (DID 63005) 

13, Bearing (B6204RS) 

14. Oring 

15. Wheel 

1. Levier d'axe & came de frein areitre 

2. Indicateur d’usure 

3. Axe-came de frein ariire 

3. Barre de tension 

5. Roulement (B6304LU/3A) 

6 

7 

8 

% 
2 

MT215 %18 R 
Runout Imit: Amortisseur 

Exbrayage de moyeu 

9. Rondelle frein 

10. Bague d'etanchéité 
11. Roulement (B6206LU/24) 

12. Chaine de transmission (DID 630DS) 

13, Roulement (DID 630DS) 

14. Joint torique 

15. Roue 

de volle: 
Vertical: 2 mm 
Lateral: 2 mm 

1. Hinterrad-Bremsnockenwellenhebel 

2. Vershleissanzeiger 

3. Hinterrad-Bremsnockenwel 

&. Spannbügel 

5. Lager (B6304LU/3A) 

5 

7. 

8 

9. 

15, Racfeilo 



SWINGARM BRAS OSCILLANT HINTERRAD SCHWINGE 

Appl 
ein 

iquer de la graiee & base 

Rondell de butée 
Druckscheibe, 

1.95, 2.05, 0u 2.15 mm 
oder 

78 Nm 
(7.8 mg. 56.5 frib) 

Swingarm side clearance: 
Jeu laterale de brasoscilant: 
Seitliches spiel der Hinterradschwinge: 

01=03mm 
(0.004 <0012 in) 

Bearing (Needie TA 24282) 

Bearing (Needie TA 24282) 

Roulement (Aiguilles TA 24282) 

Roulement (Aiguilles TA 24282) 

Lager (Nadel TA 24282) 

Lager (Nadel TA 24282) 
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DRIVE CHAIN CASE CARTER DE CHAINE DU TRANSMISSION ANTRIEBSKETTENGEHÄUSE 
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ELECTRICAL COMPONENTS COMPOSANTS ELECTRIQUES ELEKTRISCHE BAUTEILE 

Main switch 

Fron brake switch 

T.C4. unit 

Fuse box 

Main tuse 

Neutral switch 

Rear brake switch 

Ignition co 

Oi evel switch 

Battery 

Contacteur & cle 

Contacteur avant du feu stop 

Bloc TCL. 

Bofte A fusibles 

Fusible principal 

Contacteur de point mort 

Contacteur arritre du feu stop 
Bobines dallumage 

Contacteur de niveau d’huile 

Batterie 

Zündschal 

prmarywinang 2702155 mussen 
Secondary winding: 85kt 15% Leerlaufseh = See oo el 

him 
Enroulement primaire: 2,704 15% PRFEN 
‚Enroulement secondaire: 8,5kS2 15% 2V 20AH/10 hrs RN ee le BE er Genannte 
Primärwicklur 2,192 15% 10. Batterie 

EIN 
Sekundirwicklung: 85022 15% /10 Heures Zündkerzenstecke: GGt 15% Benite speefnue: 1280 

18234 
12V 20AH/10 Stunden 

Spezsches gewicht: 
1.200 
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ELECTRICAL COMPONENTS COMPOSANTS ELECTRIQUES ELEKTRISCHE BAUTEILE 

DIR LW 

3
2

0
 

Rogulating voltage: 

Tension régulee: 

Regelspannung: 

. Starting eireuit cut-off relay 

. Starter solr 

Relais de coupure du circuit de démarrage 

Relais des clignotants 

Avertisseur 

. Unterbrechungsrelis des 

), Blinkerrelis 

14.520,84 (No load) 

14,5 0.5V (A vide) 

14,5 20,4 (Unbelaster) 

Starter relay 

ing unit (Except for Germany) 

Voltage regulator 

@ 

Horn 

Diode biock 

Relais de demurrage 

Unit d’arröt automatique (Excepté Pour l’Allemagne) 

Rögulateur de tension 

Solénoide du d&marreur 

Bloc de diodes 

Ausschaltrelais. 

Anlass Stromkreises 

Selbstausschalteinheit 

(Ausgenommen für Deutschland) 

Spannungsregler 

Anlasser-Mognetspule 

Sionalnorn 

Diodenblock 
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CABLE ROUTING CHEMINEMENT DES CABLES KABELFÜHRUNGSÖBERSICHT 

Starter wire 

. Clutch cable, 

Spoedometer cable 

Brake hose 

. Spoedometer cable halder. 

Pass spoodometar cable through 

holder and inside brake hose. 

. Cäble de démarrage 

! Cäble d’embrayage 
. Cäble de Tindicateur de vitesse 

Tuyau de frein 

. Support de cäble de Tindicateur de vitesse. 
Passer le cäble de Vindicateur de vitesse & 

travers e support et sur le ötE Interieur 

du tuyau de frein. 

Starterkabel 

. Kupplungskabel 

Geschwindigkeitsmesserkabel 

Bremsschlsuch 

. Geschwindigkeitsmesserkabelhalter 

Die Geschwindigkeitswelle durch den 

Halter und hinter dam Bremsschlauch. 

durchführen. 
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Cluteh cable 

Clutch switch lead wire 

Starter wire 

Handiebor switch lead wire (Left) 

Secure handlebar switch lead wires 10 

handiebar at two places using band. 

Handlebar switch fead wire (Right) 

Front brake switch lead wire 

Brake hose 

Cäble dembrayage 

Fil du contacteur d’embrayage 
Filde demarrage 

Fil du commutateur sur guidon 

(Gauche) 
Attacher es fils du commutateur sur 

guidon (Gauche) au guidon en deux 

endroits avec des collers. 

Fil du commutateur sur guidon 

(Droit) 
Fil du contacteur avant du feu stop 

Tuyau de frein 

Kupplungskabel 

Leitungskabel des Kupplungsschalters, 

Starterkabel 

Leitungskabel des Lenkarschälters 

(Links) 

Die Drähte des Lenkerschalters am 

Lenkerrohr an zwoi Stellen mit 

Isolierband sichern. 

Leitungskabel des Lonkerschalters 

(Rechis) 

Leitungskabel des vorderrad: 

Bromslichtschalters, 

. Bremsschlauch 

Gaskabel 

10. 

En 

1. 

13 

1. 

15, 

. 

. Tuyau de frein 

. Avertisseur (Dr 

Untere Bohrung im Scheinwer- 

Throne cable 

Hesdlight upper hole 

Brake hose 

Headlight lower hole (Right) 

Horn (Right) 

Pass main wi 

Fuse box 

Horn (Left) 

Headlight lower hole (Left) 

harness through guide 

Cible d’accklörateur 

Trou supérieur du phare 

Trou inferieur (Droit) du phare 

Passer e faisceau lectrique principal 
donsIe guide 

Boite a fusible 

Avertisseur (Gauche) 

Trou inferieur (Gauche) du phare 

Obere Bohrung im Scheinwer- 

fergohaus 

Bohrung im Scheinwer- 

forgehäuse (Rechts) 

Signainorn (Rechts) 

Hauptkabelbaum durch Führung 

führen 

Sicherungskasten 

Signalhorn (Links) 

forgehause (Links) 

am 



fasher light leod wire (Right) 

6. Toengine 

. Fil de clignoteur aridre (Droit) 

Collier 

Fil de eignoteur arritre (Gauche) 
Tuyau d'aération de batterie. 

. Attacher I il de la positif de batterie 

Au moteur 

Leitungskabel der Blinkleuchte hinten (Rechts) 

Band 

Leitungskabel der Blinkleuchte hinten (Links) 

Bottrie-Belüftungsrohr 

Positives Batteriokabel festklemmen 

Zum Motor P
P

N
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WIRING DIAGRAM 

n 

12 

je 

1, 

18 

16 

1. 

1, 

19, 

20. 

2 

25 

26. 

114 

SCHEMA DU CIRCUIT ELECTRIQUE KABELFUHRUNGSUBERSICHT 

Horn 27. kaniion cl L Bobines dallumage 1. Hupe 27. Zinespute 

Front ash gnt (R) 28, Clutch switch 2. Clignoteur avant (D) Contacteur dembrayage 2. Blinklicht vorn {R) 28. Kupplungsschalter 

Handiebarmaiteh (R] 20. Handlebar swieh (U) 3. Commutateur s guidon (D) 29. Commutateur sur 3. Lenkerschalter (R) 28. Lenkerschater (L) 

Enginestopmiteh 20. Horn switch &. Coupe-iteult de sécurié suidon (G) 4. Motorstoppschalter 30, Hupenschater 

Starter zuitch 31. Pasinglightmwiteh 5. Bouton de dimarreur 30. Bowton 5. Anlaserschalter 31. Scheinwerferschaterknopt 
Lighting switch 22. Dimmer witch 6. Contacteur decaiage 31. Commutateur dnppelde 6. Lichtschalter 32, Abbiendichalter 
Frontbrake awitch 39. Turm switeh 7. Contaeteuravant du feustop __phare 7. Vorderrad-Bremslichtschalter 33, Blinklichtschater 

Ionition coil 34. Front aser light it) 8. Bobines dallumage 32. Commutateurdes 8. Zündkerze 3%. Blinklicht vor (L) 
TGl unit 35. Hom 9. BlocTCL clignotants 9. T.CA-Zündeinheit 35. Hupe 
Starter motor 36. Spendometer 10. Dömarteurelcirique 33. Commutateur teäueteur 10, Anlasser 36. Geschwindigkeitsmesser 
Oilever switeh 37. Sender 11. Contacteur de niveau d'huile 34. Clignoteuravant(G) 11. Ölstandschater 37. Sender 
Starter solenoid 38 Meter ah 12! Solinoide du dimarreur 35. Avertisseur 12. Anlasser-Magnetspule 38. Instramenten-Kontrollampe 

Battery 30. Fusebox 13, Batterie 36. Indicateur devitesse 13, Batterie 39. Sicherungskasten 
Main e 20. Main sach 14. Fusile principal 37. Emetteur 14. Hauptsicherung 40, Hauptschater 

Rectifie wi relator 41. Ausilory ight 15. Redresseuravecrögulateur 38. Lampe de compteur 15. GleichriehtermitSpannungs- 41. Mummernschjldbelsuchtung 
Rear brake switeh 42. Heodlioht 16. Contacteuramitredufeun 39. Boite & fusbles eglor 42. Schwinwerter 
Rear fssher lght (R) 43, Pilot box sop 30, Contacteur i ¢ 16. Hinterrod Bremsichtichaiter 43. Kontrollampengrunpe 

Tailbrake light a. TURN (L) 17. Clignoteus are (D) 41. Temoin auxilaire 17. Blinklichthlnter (R) 44. TURN (L) 
ar fasheright(L) 45, NEUTRAL 18, Feu anikte/top 2. Pnare 18. Schluß/Bremsuchte 45. NEUTRAL 

Cancalingunit 46. HIGH BEAM 19, Contacteur arire 43. Boiter de commande 19. Blinklchthinter (L) 46. HIGH BEAM 
Staringeeuit cutoff 7. OIL LEVEL 20. Unit Carte 41 TURN (6) 20. Selbstausshalteinheit 47. OIL LeveL, 

elay 48. TURN (R) 21. Relais de coupure ducireuit 45. NEUTRAL 21. Unwrbrechungseläisdes 48. TURN (R) 
49. Tachomeie de dimarrage 46. HIGH BEAM Anladstromkreier 49. Drenzahimeser 
50. Tachometercontrel 22. Relais du démarrage #7. OIL LEVEL 22. Anlassr-Relas 50. Drehzahlmesser-Kantral 

unit 25. Relais des clignatants 48. TURN () 23. Blinkerelais leinneit 
Pickup coil 51. Meter ght 24. Contacteur de pointmort 49. Comptetaurs 24. Leerioufschalter 51. Instrumenten-Kontrollampe 

AL ner 52. Diose 25. Dobine explaratrie 50. Bloc de commande de 25. Suchspule 32. Diode 

26. Générateur CA, compte-tours 26. Drehstrom-Lichtmsschine 
51. Lampe de compteur 

52. Diode 

COLORCODE CODEDECOULEUR FARBENKODIERUNG 

Darkarenn Cight reen ed Pink Blue/Vetow Yalowioreen Yatowired 
Do | Vertfonee | Lo | Vertehir R | Rouge P | Row Wr | Biwe/sune | VIG | Jaune/vere | ViR | Jaune/Rouge 

Dunkeigrün Hellgrün Rot Rosa Biau/Gets GellGrin GebiRot 
Chocoiane Green Brom ee/Bisck Blue/Green Block Vans YeitowBisck 

cn | Erocolar G |ver er | Brun Us | Blew/Noir [is | BiewNert [arm | NoiBlane | ¥/8 | Jaune/Noir 
SE Grün Braun Blau/Schwarz Blau/Grin Schwarz/Wit. Gelb/Schwarz 

Block Whie Crane Red/ihite Blueiwnite Whits/Green Green/Vellow 
8 | Noir w | Btane © | Orange AW | Rouge/Blane | LW | Blew/Blane | WIG | Blanc/Vert | G/Y | Vert/Jaune 

Senwarz weiß Orange Roriweiß Stau weiß Weit/Grin Grin/Gelb 
Yeilow Sioy bie Blue Red/yellow Brown White wnnefnen || Ground 

Y | soune so | Blewcit L | Bien ROY | Rouge/tuune erw | Brun/Blane wir | Bianc/Rouge Masse 

Geb Himmelbiau 80w Rov/Gelo, Braun/Weit Weiß/Ror Masse 
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1. Hom 

2. Front fasher light (R) 

3. Handlebar switch (R} 

4. Engine stop switch 

5. Starter switch 

6. Lighting switch 

7. Front brake switch 

8. Ignition coil 

9. Tl unit 

10. Starter motor 

11, Oiltever switch 

12. Starter solenoid 

13. Battery 

14. Main fuse 

27 

2. 

2. 

. 

a. 

EJ 

33 

4. 

12, Rear flasher light IR) 
18, Tai/brake ight 

19, Rear fasher N) 

20. Starting eireuit cut-off 

relay 

21. Starter rlay 

22. Flasher rolay 

23. Neutral switch 

24. Pickup coil 

116 

Cluteh switch 

Handlebor switch (L) 

Horn switch 

Passing light switch 

Dimmer switch 

Turn switch 

Front flasher light (L) 

Horn 

Speedomerer 

Sonder 

Meter light 

Fuse box. 

Main switeh 

Auxilary light 

Hesdlight 

Pilot box 

TURN (L) 

NEUTRAL 

. HIGH BEAM 

OIL LEVEL 

TURN (R) 

Tachome 

Tochometer control 

unit 

Meter light 

. Diode 

Avertisseurs 

Clignoteur avant (D) 

Commutateur sur guidon (D) 

Coupe-circuit de sécurité 

Bouton de demarreur 

Contacteur d'eclirage 
Contacteur avant du feu stop 

Bobines dallumage 

Bloc T.C.L 

Démarreu eleetrique 

Contacteur de niveau d’huile, 

Solönoide du dömarreur 
Batterie 

Fusible principal 

Redresseur avec rögulateur 

Contacteur aritre du feu 

stop 

Clignoteur aritre (D) 
Feu artitre/stop 
Contacteur aritre 

Relais de coupure du eircuit, 

de démarrage 

Relais du demarrage 

Relais des clignotants 

. Contacteur de point mort 

. Bobine explaratrice 

. Génénateur C.A. 

Bobines d'allimage 

. Contacteur dembrayage. 

Commutateur sur 

suidon (G) 

Bouton 

Commutateur d'appel de 

phare 

Commutateur des 

clignotants 

Commutateur réducteur 

Clignoteur avant (G) 

Avertisseur 

Indicateur de vitesse 

Emetteur 

Lampe de compteur 

Bofte i fusibles 

Contacteur i clé 

Témoin auxiliare 

Phare 

. Boitier de commande 

TURN (G) 

NEUTRAL 

HIGH BEAM 

OIL LEVEL 

. TURN (D) 

. Compte-tours 

Bloc de commande de 

compte-tours 

Lampe de compteur 

Diode 

Hupe 

Blinklicht vorn (R) 

Lenkerschalter (R] 

Motorstoppschalter 

Anlasserschlter 

Lichtschalter 

Vorderrad-Bremslichtschalter 

Zündkerze 

T.C..Zündeinheit 

Anlasser 

Olstandschalter 

Anlassor-Magnetspule 

Bartorie 

Hauptsicherung 
Gleichrichter mit Spannungs- 

regler 

Hinterrad-Bremslichtschalter 

Blinklichthinter (A) 

Schluß/Bremsleuchte 

Blinklichthinter (L) 

Unterbrachungsreais des 

Anlaßstromkreises 

Anlasser-Reiais 

Blinker 

Leertaufschalter 

Suchspule 

. Drehstrom-Lichtmaschine 

Zündspule 

Kupplungsschalter 

Lonkerschalter (L) 

Hupenschalter 

Scheinwerferschalterknapf 

Abblendschaiter 

Blinkliehtschalter 

Blinklicht vorn (L) 

Hupe 

Geschwindigkeitsmesser 

Send 

Instrumenten-Kontrollampe. 

Sicherungskasten 

Hauptschalter 

Mummernschildbeleuchtung 

. Schvünwerter 

Konrollampengrupps 

TURN (L) 
NEUTRAL 

HIGH BEAM 

OIL LEVEL 

TURN (R) 

Drenzonimesser 

Drehzahlmesser-Kantrol 

Neinheit 

Instrumenten-Kontrollampe. 

Diode 
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